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Account Opening & Maintenance Form
Formulir Pembukaan dan Pengaturan Rekening 
Page/ Hal.  of/ dari 
Account Opening & Setup Form/口座開設兼設定申込書
Account Opening & Setup Form
Account Opening & Maintenance Form
ຟອມເປີດ ແລະ ຮັກສາ ບັນຊີ
Page/ ໜ້າ  of/ ໃນ 
Account Opening & Maintenance Form/ 開戶與變更表格
Account opening & Maintenance form
Mẫu Mở & Thay Đổi Tài khoản
Page/trang  / 
Account Opening & Maintenance Form/ 
账户开立 & 账户变更申请表
Bank Account Domicile
Bank Account Domicile/
Negara domisili Rekening
Select Language
Bank Account Domicile/
口座開設を行う国
Select Language
Select Language
Bank Account Domicile/
ภูมิลำเนาบัญชีธนาคาร
Bank Account Domicile/
ພູມລໍາເນົາບັນຊີທະນາຄານ
Bank Account Domicile/
帳戶所屬國家/地區
Bank Account Domicile/
Quốc gia nơi mở tài khoản
Bank Account Domicile/
账户开立所在国家或地区
Account Number
Account Number/ หมายเลขบัญชี
Account Number
Account Number/ Nomor Rekening
Account Number/ ເລກບັນຊີ
Account Number/ 帳號
Account Number/ Số tài khoản
Account Number/ 账号
Authorised Persons 
Authorised Persons (Signatory, Callback, Email & Courier)/ Orang yang berwenang ( Penandatangan, Callback, Email, dan Kurir)
Authorised Persons (Specimen Signatures, Call Back and Phone Enquiries)/
承認者（署名・コールバック・問い合わせ時の電話番号）
Account Opening/Amendment/
口座開設/変更
Statement Reporting/
ステートメントによる報告
Authorised Persons (Specimen Signatures, Call Back and Phone Enquiries)/
บุคคลที่ได้รับอนุญาต 
Account Opening/Amendment/ เปิด/แก้ไขบัญชี
Statement Reporting/
การรายงานงบการเงิน
Authorised Persons (Specimen Signatures, Call Back and Phone Enquiries)/
ຜູ້ອະນຸມັດ (ຕົວຢ່າງລາຍເຊັນ, ໂທກັບ ແລະ ສອບຖາມທາງໂທລະສັບ)
Account Opening/Amendment/
ເປີດບັນຊີ/ດັດແກ້
Statement Reporting/
ໃບລາຍງານບັນຊີສໍາຮອງ
Authorised Persons (Call Back and Other Collections, Submission Service)/
Người được Ủy Quyền (Nhận điện thoại xác thực của ngân hàng và Thực hiện các giao nhận chứng từ khác)
Account Opening/Amendment/
Mở / Sửa đổi Tài khoản
Statement Reporting/
Sao Kê Tài Khoản
Authorised Persons (Specimen Signatures, Call Back and Phone Enquiries)/
被授權人
Account Opening/Amendment/
開戶/修改
Statement Reporting/
對帳單
Group Entity
Do you want to create a Group?
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. 
Group Name of Customer
Legal Name of Customer (as registered in the constitutional document) 
Group Name of Customer
Legal Name of Customer (as registered in the constitutional document)
1. CUSTOMER DETAILS 
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. 
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ Royal General Banking Conditions. 
Group Name of Customer/ Nama Grup Nasabah 
Legal Name of Customer  (as registered in the constitutional document)/ Nama Badan Hukum Nasabah (sebagaimana terdaftar dalam anggaran dasar)
1. CUSTOMER DETAILS/ DATA BADAN USAHA 
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. / Ketentuan yang belum didefinisikan di dalam Formulir Pembukaan & Perubahaan Rekening ini akan bermakna sama sebagaimana disebutkan di dalam Ketentuan Umum Perbankan ANZ
Group Name of Customer/顧客グループ名称
Legal Name of Customer (as registered in the constitutional document) /顧客正式名称（登記簿に記載されたものをご記入下さい）
1. CUSTOMER DETAILS/顧客情報の詳細 
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. /
口座開設兼設定申込書において別に定められていない限り、規定の意味は総合銀行規定のものと同一になります。
Group Name of Customer/ ชื่อกลุ่มลูกค้า
Legal Name of Customer (as registered in the constitutional document) / ชื่อตามกฎหมายของลูกค้า (ตามที่จดทะเบียนในเอกสารธรรมนูญ)
1. CUSTOMER DETAILS/รายละเอียดลูกค้า 
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. /
เงื่อนไขที่ไม่ได้กำหนดในแบบฟอร์มเปิดบัญชีและรักษาบัญชีให้ถือว่าตีความตามข้อกำหนดและเงื่อนไขในการทำธุรกรรมกับธนาคาร ANZ 
Group Name of Customer/ ຊື່ ກຸ່ມລູກຄ້າ
Legal Name of Customer (as registered in the constitutional document) / ຊື່ທາງກົດໝາຍ ລູກຄ້າ (ຊື່ທີ່ຈົດທະບຽນ ໃນເອກະສານສ້າງຕັ້ງ)
1. CUSTOMER DETAILS/ລາຍລະອຽດ ລູກຄ້າ 
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. /
ຄໍາສັບທີ່ບໍ່ໄດ້ກໍານົດໄວ້ເປັນຢ່າງອື່ນໃນຟອມເປີດ ແລະ ຮັກສາ ບັນຊີສະບັບນີ້ ແມ່ນຈະມີຄວາມໝາຍຄືກັນກັບທີ່ໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນເງື່ອນໄຂການທະນາຄານທົ່ວໄປຂອງ ANZ
Group Name of Customer/ 客戶集團名稱
Legal Name of Customer (as registered in the constitutional document) / 客戶法定名稱 (即公司設立文件中登記之名稱)
1. CUSTOMER DETAILS/ 客戶詳情 
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. /
本開戶與變更表格中未定義條款應具有和澳盛一般銀行條款中相同意義.
Group Name of Customer
Legal Name of Customer in English  (as registered in the constitutional document)/ 客户英文名称（注册的合法文件所示）*
Legal Name of Customer in Chinese (as registered in the constitutional document)/ 客户中文名称（注册的合法文件所示）
1. CUSTOMER DETAILS / 客户详情
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. /
账户开立申请表中未另作说明的条款与《ANZ通用银行业务条件》具有相同含义.
Group Name of Customer/ Tên Tập Đoàn của Khách hàng
Legal Name of Customer (as registered in the constitutional document) / Tên Pháp Lý của Khách hàng (như đăng ký trong các tài liệu thành lập)
1. CUSTOMER DETAILS/ CHI TIẾT KHÁCH HÀNG
Terms not otherwise defined in this Account Opening & Maintenance form shall have the same meaning as in the ANZ General Banking Conditions. /
Các thuật ngữ không được định nghĩa trong Mẫu Mở & Thay Đổi Tài khoản này sẽ có nghĩa tương tự như trong Các Điều Khoản Chung về Dịch Vụ Ngân Hàng của ANZ.
Full Trading Name
Full Trading Name (if applicable)/ 商业名称（如适用）
Types of Customers/ 客户类型
Entity Type
Agency codes
Agency codes/ 代理商代碼
Date of Birth
dd/mm/yyyy
Entity Type/ 公司類型
Entity Type/ Jenis Badan Usaha
Agency codes/ Kode Agency
Date of Birth/ Tanggal lahir
dd/mm/yyyy
Entity Type/会社形態
Agency codes
Date of Birth
dd/mm/yyyy/日／月／年
Entity Type/ ประเภทเอนติตี้
Agency codes/ รหัสหน่วยงาน
Date of Birth
dd/mm/yyyy/日／月／年
Entity Type/ ປະເພດຂອງນິຕິບຸກຄົນ
Please specify/ ກະລຸນາລະບຸ
Agency codes/ ລະຫັດຕົວແທນ
Date of Birth/ ວັນເດືອນປີເກີດ
dd/mm/yyyy/  ວວ/ດດ/ປປປປ
Entity Type/ Loại hình doanh nghiệp
Agency codes/ Mã số Môi giới
Date of Birth/ Ngày sinh
dd/mm/yyyy / ngày/tháng/năm
Agency codes
Agency codes/ 代理商代碼
Date of Birth
dd/mm/yyyy
Entity Type/ 公司类型
Party Details
Name
Registered address
Registered type
Business Identifier Number
Postcode & Country
Trustee Details
Entity/ Customer Name
Entity / Customer type
Postcode & Country
Registered address
Business Identifier Number
Date of birth (dd/mm/yyyy)
Postcode & Country
Liquidator Registered address
Liquidator Name
Entity / Customer type
Business Identifier Number
Date of birth (dd/mm/yyyy)
What is the relationship to the Entity/ Customer in liquidation/under administration?
Type of Business/Industry 
Type of Business/Industry/ 業務/行業類型
Type of Business/Industry/ Loại hình kinh doanh/ngành
Type of Business/Industry/ Tipe industri
Type of Business/Industry/業種／業界
Type of Business/Industry/ ประเภทของธุรกิจ/อุตสาหกรรม 
Type of Business/Industry/ ປະເພດ ທຸລະກິດ/ ອຸດສະຫະກໍາ
Type of Business/Industry/ 商业类型/行业 
ANZSIC Code
Customer Classification (FAA) (Internal Only)
https://www.ato.gov.au/calculators-and-tools/business-industry-code-tool/anzsiccoder.aspx
Rationale for Banking relationship 
Purpose of Opening account 
Does the customer send/receive payments to/from other countries?
Please specify which countries
Does the entity expect to make regular cash deposits to/withdrawals from its bank accounts?
Expected number of total transactions (electronic, cash and international) across all accounts per month
Expected value of total (in ) across all accounts per month 
Group Turnover  (in )
Primary Source of wealth 
dd/mm/yyyy
Date of Registration/Incorporation 
Jurisdiction of Registration/Incorporation
Country Jurisdiction of Registration/Incorporation
Date of Registration/Incorporation/ 登記/設立日期
Country Jurisdiction of Registration/Incorporation/ 登記/設立之所屬司法管轄區
dd/mm/yyyy/ 日/月/西元年
Jurisdiction of Registration/Incorporation/ Quốc gia Đăng ký/ Thành lập
Date of Registration/Incorporation/ Ngày Đăng ký/ Thành lập
dd/mm/yyyy/ ngày/tháng/năm
dd/mm/yyyy
Date of Incorporation 
Jurisdiction of Incorporation
Investments Promotion Authority of PNG Registration Number 
dd/mm/yyyy
Date of Registration
dd/mm/yyyy
Date of Registration/Incorporation 
Jurisdiction of Registration/Incorporation 
dd/mm/yyyy
Date of Registration/Incorporation/ 
Tanggal Pendaftaran/ Pendirian
Country Jurisdiction of Registration/Incorporation/ 
Negara Yuridiksi Pendaftaran/Pendirian
dd/mm/yyyy/日／月／年
Date of Registration/Incorporation/登記／会社設立の年月日
Jurisdiction of Registration/Incorporation/登記／会社設立の管轄         
dd/mm/yyyy/日／月／年
Date of Registration/Incorporation/ วันที่จดทะเบียน/ก่อตั้งบริษัท 
Jurisdiction of Registration/Incorporation/ เขตอำนาจของการจดทะเบียน/ก่อตั้งบริษัท
dd/mm/yyyy/  ວວ/ດດ/ປປປປ
Date of Registration/Incorporation/  ວັນທີ ຈົດທະບຽນ/ສ້າງຕັ້ງ
Jurisdiction of Registration/Incorporation/ ສະຖານທີ່ ຈົດທະບຽນ/ສ້າງຕັ້ງ
Jurisdiction of Registration/Incorporation/ 注册地
Registration/Incorporation Number
Tax Status 
Tax Number 
Resident 
Non-Resident 
Registration/Incorporation Number/ Số Đăng ký/ Thành lập
Tax Status/ Tình trạng Thuế 
Tax Number/ Mã số thuế 
Resident/
Cư trú 
Non-Resident /
Không Cư trú
Registration/Incorporation Number/ Nomor Pendaftaran/Pendirian
Residency Status/ Status Residen
Tax Number/ NPWP
Non-Resident/
Non Penduduk
Resident/
Penduduk
Registration/Incorporation Number/登記／会社設立番号
Tax Status/税務上の取り扱い         
Tax Number/納税番号
Registration/Incorporation Number/ หมายเลขจดทะเบียน/ก่อตั้งบริษัท
Tax Status/ สถานะทางภาษี 
Tax Number/ หมายเลขภาษี 
Registration/Incorporation Number/ ເລກທີ ຈົດທະບຽນ/ສ້າງຕັ້ງ
Tax Status/ ສະຖານະ ອາກອນ 
Tax Number/ ເລກປະຈໍາຕົວຜູ້ເສຍອາກອນ
Registration/Incorporation Number/ 登記/設立號
Tax Status/ 納稅分類
Tax Number/ 稅籍編號
Registration/Incorporation Number
Tax Status 
PanNo.
Customer type, as per the adjoining categories
GSTIN
Business Identifier Number (ABN/ ACN/ ARBN)
NZBN (New Zealand Business Number)
IRD Number
Nominated Tax rate (%) 
Are you tax exempt?
Tax exemption until
dd/mm/yyyy
Foreign registration number 
Taxation reference number (ABN/ Tax Exemption Certificate Number)
Tax Exemption Certificate Number
Registration Certificate Type/ 注册证明文件种类
Organisation Code (if applicable)/ 组织机构代码（如适用) 
Registration/Incorporation number/ 注册证明文件号码
Special Institution Code (if any)/ 特殊机构代码（如有）
Name of regulatory (applicable to Financial Institution only) / 监管机构名称（仅适用于金融机构）
We are a Charity as defined in section (2) 1 of the Singapore Charities Act (Cap. 37) of Singapore 
Listed in Stock Exchange
Name of Stock Exchange
Stock Code
Listed in Stock Exchange/
Terdaftar di Bursa Efek
Name of Stock Exchange/ 
Nama Bursa Efek
Stock Code/ 
Kode Bursa
Listed in Stock Exchange/
証券取引所に上場 
Name of Stock Exchange/
証券取引所名
Stock Code/
銘柄コード
Listed in Stock Exchange/ ตามที่ปรากฏอยู่ในตลาดหลักทรัพย์
Name of Stock Exchange/
ชื่อของตลาดหลักทรัพย์
Stock Code/
รหัสหลักทรัพย์
Listed in Stock Exchange/
ຈົດທະບຽນໃນຕະຫລາດຫລັກຊັບ
Name of Stock Exchange/
ຊື່ ຕະຫລາດຫລັກຊັບ
Stock Code/
ລະຫັດ ຮຸ້ນ
Listed in Stock Exchange/
Được niêm yết trên Thị trường chứng khoán
Name of Stock Exchange/
Tên trung tâm giao dịch chứng khoán
Stock Code/
Mã Chứng Khoán
Listed in Stock Exchange/
是否於證券交易所上市
Name of Stock Exchange/
交易所名稱
Stock Code/
證券代號
Name of Stock Exchange/ 证券交易所名称
Stock Code/ 股票代码
Listed company or held by a listed company (with Shareholding>50% by the listed company)/ 
是否属于上市公司或上市公司控股（上市公司持股比例大于50%）
Majority Stakeholder(s)   
Company Name 
Name of Company/Individual
Company/Individual Name
Company
Company Ownership Structure
% ownership 
Local
Foreign
Company/ Perusahaan
Company Ownership Structure/ Struktur Kepemilikan Perusahaan
% ownership/ % Kepemilikan
Majority Stakeholder(s)   
Company Name 
Name of Company/Individual
Company/Individual Name
Company Name/会社名称
Majority Stakeholder(s)/最大株主
% ownership/株式所有割合
Majority Stakeholder(s)   
Company Name 
Name of Company/Individual
Company/Individual Name
Company Name/ ชื่อบริษัท 
Majority Stakeholder(s)/ ผู้มีส่วนได้ส่วนเสียรายใหญ่ 
% ownership/ % ถือครอง 
Company Name/ ຊື່ບໍລິສັດ
Majority Stakeholder(s)/ ຜູ້ຖືຮຸ້ນລາຍໃຫຍ່
% ownership/ % ການຖືຮຸ້ນ
Stakeholder name/ Tên cổ đông
Majority Stakeholder(s)/ Các cổ đông lớn
% ownership/ % quyền sở hữu
Company Name/ 公司名稱
Majority Stakeholder(s)/ 主要股東
% ownership/ 持股比例 (%)
> 25%
> 10%
>= 10%
> 20%
≥25%
Information of the shareholder/ 股东信息
Please fill-in the shareholders details for the ownership charter no more than 3 layers/ 请填写股东信息 （如不超过三层）
OR/ 或
 
Shareholder name in English/ 股东英文名称
Shareholder name in Chinese/ 股东中文名称
Residential Address/ 住址
Postcode & Country or Region/ 邮政编码 & 国家或地区
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
Date of Birth/ 出生日期
Nationality/ 国籍 
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
ID expiry date/ 身份证明文件到期日
Occupation/ 职业
Jurisdiction of Registration/ 注册地
Shareholdings in the Directly Subordinated Entities (%)/
对直接下级单位的持股比例（%)
Relationship with the Applicant/ 与开户单位关系
The/ 第
Level/  层
Number of shares/ 持股数量
Share types (including the voting right)/ 持股类型(包括投票权类型)
Is there any individual who directly or indirectly owns greater than or equal to 25% (>=25%) of the company's shares or voting rights, other than those shown on above Shareholding Structure?/ 除上述股权结构图以外，是否存在直接或间接拥有>大于或等于(>=25%)公司股权或者表决权的自然人？
Name in English/ 英文名
Name in Chinese/ 中文名
Residential Address/ 住址
Postcode & Country or Region/ 邮政编码 & 国家或地区
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
Date of Birth/ 出生日期
Nationality/ 国籍 
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
ID expiry date/ 身份证明文件到期日
Occupation/ 职业
Please specify the individuals who are not indicated in the shareholding structure but controls the company by other means such as human resource, finance, etc? / 请说明贵司 除上述股权结构图所示以外，通过人事、财务等其他方式对公司进行控制的自然人？
Name in English/ 英文名
Name in Chinese/ 中文名
Residential Address/ 住址
Postcode & Country or Region/ 邮政编码 & 国家或地区
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
Date of Birth/ 出生日期
Nationality/ 国籍 
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
ID expiry date/ 身份证明文件到期日
Occupation/ 职业
Would you please confirm below/ 请确认
Shareholding by Chinese ultimate beneficial owner >=25 % or main decision is made in China/ 最终受益人中方持股比例>=25% 或 主要决策在中国境内进行？
Phone Banking Security Password/ Mã xác nhận qua điện thoại
Instruction through Facsimile/ Chấp nhận lệnh qua Fax
By filling in the above field, customer accepts that the bank shall provide account information to personnel that are able to supply the exact password through telephone channel, subjected to Terms & Conditions coverred in the General Banking Conditions. / Bằng việc điền các thông tin ở trên, khách hàng đã đồng ý cho phép ngân hàng tiết lộ thông tin về tài khoản cho các cá nhân có khả năng cung cấp một cách chính xác mã xác nhận qua điện thoại, theo các Điều Khoản & Điều Kiện quy định tại Bộ Điều Khoản Chuẩn đính kèm.
By filling in the above field, customer accepts that the bank shall proceed instructions sent through facsimile subjected to Terms & Conditions coverred in the General Banking Conditions./ Bằng việc điền các thông tin ở trên, khách hàng đã đồng ý cho phép ngân hàng thực hiện các lệnh gửi qua fax, theo các Điều Khoản & Điều Kiện quy định tại Bộ Điều Khoản Chuẩn đính kèm.
1.1. CONTACT DETAILS 
Contact Person
Designation
Address 1
State/Province
Address 2
Country
City
Town/Village
Postal/Zip Code
Telephone Number  (in International format)
Facsimile Number  (in International format)
Website URL
Email Address
Registered Address (as in the constitutional documents; not a P.O. Box Address)
Registered Address (Not a P.O. Box Address)
Business/Operating Address 
Principal Business/Operating Address
Contact Person
Designation
Address 1
State/Province
Address 2
Country
City
Town/Village
Postal/Zip Code
Telephone Number  (in International format)
Facsimile Number  (in International format)
Website URL
Email Address
Mailing Address
Contact Person
Designation
Address 1
State/Province
Address 2
Country
City
Town/Village
Postal/Zip Code
Telephone Number  (in International format)
Facsimile Number  (in International format)
Website URL
Email Address
Principal place of business offshore   
Contact Person
Designation
Address 1
State/Province
Address 2
Country
City
Town/Village
Postal/Zip Code
Telephone Number  (in International format)
Facsimile Number  (in International format)
Website URL
Email Address
Preferred Invoice Delivery Method
Select preferred invoice delivery method
.
Please provide a max of 3 email addresses
Note: ANZ has a strong preference to register a generic central team mailbox address e.g. financeteam@customer.com
1.1. CONTACT DETAILS/ INFORMASI KONTAK
Contact Person
Designation
Address 1/ Alamat 1
State/Province/ Provinsi / Negara Bagian
Address 2/ Alamat 2
Country/ Negara
City/ Kota
Postal/Zip Code/ Kode Pos
Telephone Number/ Nomor Telepon (in International format/ format Internasional)
Facsimile Number/ No. Fax (in International format/ format Internasional)
Website URL
Email Address
Registered Address/ Alamat Terdaftar(as in the constitutional documents; not a P.O. Box Address/ sesuai dokumen konstitusi; bukan alamat P.O. Box ) 
Business/Operating Address/
Alamat Bisnis/Perusahaan
 
Same as Registered Address/
Sama dengan Alamat Terdaftar
Contact Person
Designation
Address 1/ Alamat 1
State/Province/ Provinsi / Negara Bagian
Address 2/ Alamat 2
Country/ Negara
City/ Kota
Postal/Zip Code/ Kode Pos
Telephone Number/ Nomor Telepon (in International format/ format Internasional)
Facsimile Number/ No. Fax (in International format/ format Internasional)
Website URL
Email Address
Mailing Address/
Alamat Surat Menyurat
  
Same as Registered Address/
Sama dengan Alamat Terdaftar
Same as Business/Operating Address/
Sama dengan Alamat Bisnis/Perusahaan
Contact Person
Designation
Address 1/ Alamat 1
State/Province/ Provinsi / Negara Bagian
Address 2/ Alamat 2
Country/ Negara
City/ Kota
Postal/Zip Code/ Kode Pos
Telephone Number/ Nomor Telepon (in International format/ format Internasional)
Facsimile Number/ No. Fax (in International format/ format Internasional)
Website URL
Email Address
Principal place of business offshore /
Tempat bisnis utama di luar negeri
 
Same as Mailing Address/
Sama dengan Alamat Surat Menyurat
Same as Registered Address/
Sama dengan Alamat Terdaftar
Same as Business/Operating Address/
Sama dengan Alamat Bisnis/Perusahaan
Address 1/ Alamat 1
State/Province/ Provinsi / Negara Bagian
Address 2/ Alamat 2
Country/ Negara
City/ Kota
Postal/Zip Code/ Kode Pos
Telephone Number/ Nomor Telepon (in International format/ format Internasional)
Facsimile Number/ No. Fax (in International format/ format Internasional)
1.1. CONTACT DETAILS/ 連絡先の情報
Contact Person/担当者
Designation/役職
Address/住所1
State/Province/県/州/省
Address/住所2
Country/国
City/市
Postal/Zip Code/郵便番号
Telephone Number  (in International format)/電話番号(in International format)
Facsimile Number  (in International format)/FAX番号 (in International format)
Website URL/ウェブサイトURL
Email Address/Eメールアドレス
Registered Address (as in the constitutional documents)/登記上の所在地（登記簿に記載されたものをご記入下さい）
Business/Operating Address/営業所/事務所
Contact Person/担当者
Designation/役職
Address/住所1
State/Province/県/州/省
Address/住所2
Country/国
City/市
Postal/Zip Code/郵便番号
Telephone Number  (in International format)/電話番号(in International format)
Facsimile Number  (in International format)/FAX番号 (in International format)
Website URL/ウェブサイトURL
Email Address/Eメールアドレス
Mailing Address/郵送先住所
Contact Person/担当者
Designation/役職
Address/住所1
State/Province/県/州/省
Address/住所2
Country/国
City/市
Postal/Zip Code/郵便番号
Telephone Number  (in International format)/電話番号(in International format)
Facsimile Number  (in International format)/FAX番号 (in International format)
Website URL/ウェブサイトURL
Email Address/Eメールアドレス
Principal place of business offshore/海外主要営業所をご記入ください。
Same as Mailing Address/
郵送先住所と同じ
Same as Business/Operating Address/会社/事業所の住所と同じ
Same as Registered Address/
登録住所と同じ
Contact Person/担当者
Designation/役職
Address/住所1
State/Province/県/州/省
Address/住所2
Country/国
City/市
Postal/Zip Code/郵便番号
Telephone Number  (in International format)/電話番号(in International format)
Facsimile Number  (in International format)/FAX番号 (in International format)
Website URL/ウェブサイトURL
Email Address/Eメールアドレス
1.1. CONTACT DETAILS/ รายละเอียดบุคคลติดต่อ 
Contact Person/ บุคคลติดต่อ
Designation/ ตำแหน่ง
Address/ ที่อยู่ 1
State/Province/ รัฐ/จังหวัด
Address/ ที่อยู่ 2
Country/ ประเทศ
City/ เมือง
Postal/Zip Code/ รหัสไปรษณีย์
Telephone Number  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (รูปแบบต่างประเทศ)
Facsimile Number  (in International format)/ หมายเลขโทรสาร (รูปแบบต่างประเทศ)
Website URL/ URL เว็บไซต์
Email Address/ ที่อยู่อีเมล
Registered Address (as in the constitutional documents)/ ที่อยู่จดทะเบียน (ตามที่ปรากฏในเอกสารธรรมนูญไม่ใช่ที่อยู่ไปรษณีย์)
Business/Operating Address/ ที่อยู่ธุรกิจ/ดำเนินงาน 
Contact Person/ บุคคลติดต่อ
Designation/ ตำแหน่ง
Address/ ที่อยู่ 1
State/Province/ รัฐ/จังหวัด
Address/ ที่อยู่ 2
Country/ ประเทศ
City/ เมือง
Postal/Zip Code/ รหัสไปรษณีย์
Telephone Number  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (รูปแบบต่างประเทศ)
Facsimile Number  (in International format)/ หมายเลขโทรสาร (รูปแบบต่างประเทศ)
Website URL/ URL เว็บไซต์
Email Address/ ที่อยู่อีเมล
Mailing Address/ ที่อยู่จัดส่ง
Contact Person/ บุคคลติดต่อ
Designation/ ตำแหน่ง
Address/ ที่อยู่ 1
State/Province/ รัฐ/จังหวัด
Address/ ที่อยู่ 2
Country/ ประเทศ
City/ เมือง
Postal/Zip Code/ รหัสไปรษณีย์
Telephone Number  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (รูปแบบต่างประเทศ)
Facsimile Number  (in International format)/ หมายเลขโทรสาร (รูปแบบต่างประเทศ)
Website URL/ URL เว็บไซต์
Email Address/ ที่อยู่อีเมล
Principal place of business offshore/ สถานที่หลักในการประกอบธุรกิจนอกชายฝั่ง   
Same as Mailing Address/
เหมือนกับที่อยู่จัดส่ง
Same as Business/Operating Address/เหมือนกับที่อยู่ธุรกิจ/ดำเนินงาน
Same as Registered Address/
เหมือนกับที่อยู่จดทะเบียน
Contact Person/ บุคคลติดต่อ
Designation/ ตำแหน่ง
Address/ ที่อยู่ 1
State/Province/ รัฐ/จังหวัด
Address/ ที่อยู่ 2
Country/ ประเทศ
City/ เมือง
Postal/Zip Code/ รหัสไปรษณีย์
Telephone Number  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (รูปแบบต่างประเทศ)
Facsimile Number  (in International format)/ หมายเลขโทรสาร (รูปแบบต่างประเทศ)
Website URL/ URL เว็บไซต์
Email Address/ ที่อยู่อีเมล
1.1. CONTACT DETAILS/ ລາຍລະອຽດ ຜູ້ຕິດຕໍ່ພົວພັນ
Contact Person/ ຜູ້ຕິດຕໍ່ພົວພັນ
Designation/ ຕໍາແຫນ່ງ
Address 1/ ທີ່ຢູ່ 1
State/Province/ ລັດ/ແຂວງ
Address 2/ ທີ່ຢູ່ 2
Country/ ປະເທດ
City/ ເມືອງ
Postal/Zip Code/ ລະຫັດໄປສະນີ 
Telephone Number/ ເລກໂທລະສັບ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Facsimile Number/ ເລກໂທລະສານ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Website URL/ ເວັບໄຊ
Email Address/ ອີເມວ
Registered Address (as in the constitutional documents; not a P.O. Box Address)/ ທີ່ຢູ່ ຈົດທະບຽນ (ທີ່ຢູ່ໃນເອກະສານສ້າງຕັ້ງ; ບໍ່ແມ່ນເລກ ຕູ້ ປ.ນ)
Business/Operating Address/ ທີ່ຢູ່ ທຸລະກິດ/ບ່ອນດຳເນີນທຸລະກິດ
Contact Person/ ຜູ້ຕິດຕໍ່ພົວພັນ
Designation/ ຕໍາແຫນ່ງ
Address 1/ ທີ່ຢູ່ 1
State/Province/ ລັດ/ແຂວງ
Address 2/ ທີ່ຢູ່ 2
Country/ ປະເທດ
City/ ເມືອງ
Postal/Zip Code/ ລະຫັດໄປສະນີ 
Telephone Number/ ເລກໂທລະສັບ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Facsimile Number/ ເລກໂທລະສານ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Website URL/ ເວັບໄຊ
Email Address/ ອີເມວ
Mailing Address/ ທີ່ຢູ່ທາງໄປສະນີ
Contact Person/ ຜູ້ຕິດຕໍ່ພົວພັນ
Designation/ ຕໍາແຫນ່ງ
Address 1/ ທີ່ຢູ່ 1
State/Province/ ລັດ/ແຂວງ
Address 2/ ທີ່ຢູ່ 2
Country/ ປະເທດ
City/ ເມືອງ
Postal/Zip Code/ ລະຫັດໄປສະນີ 
Telephone Number/ ເລກໂທລະສັບ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Facsimile Number/ ເລກໂທລະສານ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Website URL/ ເວັບໄຊ
Email Address/ ອີເມວ
Principal place of business offshore/
ສະຖານທີ່ຫຼັກຂອງ ທຸລະກິດ ຢູ່ຕ່າງປະເທດ  
Contact Person/ ຜູ້ຕິດຕໍ່ພົວພັນ
Designation/ ຕໍາແຫນ່ງ
Address 1/ ທີ່ຢູ່ 1
State/Province/ ລັດ/ແຂວງ
Address 2/ ທີ່ຢູ່ 2
Country/ ປະເທດ
City/ ເມືອງ
Postal/Zip Code/ ລະຫັດໄປສະນີ 
Telephone Number/ ເລກໂທລະສັບ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Facsimile Number/ ເລກໂທລະສານ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Website URL/ ເວັບໄຊ
Email Address/ ອີເມວ
1.1. CONTACT DETAILS/ 聯絡詳情 
Contact Person/ 聯絡人
Designation/ 職銜
Address 1/ 地址 1
State/Province/ 州/省
Address 2/ 地址 2
Country/ 國家/地區
City/ 縣/市
Postal/Zip Code/ 郵遞區號
Telephone Number/ 電話號碼   (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Facsimile Number/ 傳真號碼  (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Website URL/ 網址
Email Address/ 電子郵件信箱
Registered Address/ 登記地址 (as in the constitutional documents; not a P.O. Box Address/ 登記地址 (即公司設立文件中登記之地址, 非郵政信箱)
Business/Operating Address/ 營業/營運地址 
Contact Person/ 聯絡人
Designation/ 職銜
Address 1/ 地址 1
State/Province/ 州/省
Address 1/ 地址 2
Country/ 國家/地區
City/ 縣/市
Postal/Zip Code/ 郵遞區號
Telephone Number/ 電話號碼   (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Facsimile Number/ 傳真號碼  (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Website URL/ 網址
Email Address/ 電子郵件信箱
Mailing Address/ 郵寄地址
Contact Person/ 聯絡人
Designation/ 職銜
Address 1/ 地址 1
State/Province/ 州/省
Address 1/ 地址 2
Country/ 國家/地區
City/ 縣/市
Postal/Zip Code/ 郵遞區號
Telephone Number/ 電話號碼   (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Facsimile Number/ 傳真號碼  (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Website URL/ 網址
Email Address/ 電子郵件信箱
Principal place of business offshore/ 海外主要營業地址   
Contact Person/ 聯絡人
Designation/ 職銜
Address 1/ 地址 1
State/Province/ 州/省
Address 1/ 地址 2
Country/ 國家/地區
City/ 縣/市
Postal/Zip Code/ 郵遞區號
Telephone Number/ 電話號碼   (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Facsimile Number/ 傳真號碼  (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Website URL/ 網址
Email Address/ 電子郵件信箱
1.1. CONTACT DETAILS/ 联系方式
Legal Representative/ Responsible Person/ 法定代表人/单位负责人
Name in English/ 英文名
Name in Chinese/ 中文名
Residential Address/ 住址
Postcode & Country or Region/ 邮政编码 & 国家或地区
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
ID expiry date/ 身份证明文件到期日
Occupation/ 职业
Telephone Number/ 电话号码  (in International format/ 国际格式)
Mobile Number/ 手机号码  (in International format/ 国际格式)
Email Address/ 电子邮件  (optional/ 非必填)
Fax/ 传真号  (in International format/ optional/ 国际格式/ 非必填)
Responsible Financial Officer/ 财务负责人
Name in English/ 英文名
Name in Chinese/ 中文名
Residential Address/ 住址
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
Postcode & Country or Region/ 邮政编码 & 国家或地区
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
ID expiry date/ 身份证明文件到期日
Telephone Number/ 电话号码  (in International format/ 国际格式)
Mobile Number/ 手机号码  (in International format/  国际格式))
Email Address/ 电子邮件  (optional/ 非必填)
Fax/ 传真号  (in International format/ optional/ 国际格式/ 非必填)
Mailing Address/ 通讯地址
Contact Person/ 联系人*
Position/ Department/ 职位/部门
Address/ 地址*
State/Province/ 州 / 省
Country or Region/ 国家（地区）*
City/ 城市*
Postal/Zip Code/ 邮政编码
Telephone Number/ 电话号码  (in International format/  国际格式)*
Fax/ 传真号  (in International format/ optional/  国际格式)/ 非必填)
Website URL/ 网站地址  (optional/ 非必填)
Email Address/ 电子邮件 (optional/ 非必填)
Registered Address/ 注册地址
Contact Person/ 联系人*
Position/ Department/ 职位/部门
Address/ 地址*
State/Province/ 州 / 省
Country or Region/ 国家（地区）*
City/ 城市*
Postal/Zip Code/ 邮政编码
Telephone Number/ 电话号码  (in International format/ 国际格式)*
Fax/ 传真号  (in International format/ optional/ 国际格式/ 非必填)
Website URL/ 网站地址 (optional/ 非必填)
Email Address/ 电子邮件 (optional/ 非必填)
Business/Operating Address/  营业地址
Contact Person/ 联系人*
Position/ Department/ 职位/部门
Address/ 地址*
State/Province/ 州 / 省
Country or Region/ 国家（地区）*
City/ 城市*
Postal/Zip Code/ 邮政编码
Telephone Number/ 电话号码  (in International format/ 国际格式)*
Fax/ 传真号  (in International format/ optional/ 国际格式/ 非必填)
Website URL/ 网站地址 (optional/ 非必填)
Email Address/ 电子邮件 (optional/ 非必填)
1.1. CONTACT DETAILS/ CHI TIẾT LIÊN HỆ
Contact Person/ Người liên hệ
Designation/ Chức danh
Address 1/ Địa chỉ 1
State/Province/ Tiểu bang/ Tỉnh
Address 2/ Địa chỉ 2
Country/ Quốc gia
City/ Thành phố
Postal/Zip Code/ Mã bưu điện
Telephone Number/ Số điện thoại  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Facsimile Number/ Số Fax (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Website URL/ Địa chỉ trang Web
Email Address/ Địa chỉ Email
Registered Address (as in the constitutional documents; not a P.O. Box Address)/ Địa chỉ Đăng ký (như trong các tài liệu thành lập, không phải địa chỉ hòm thư PO)
Business/Operating Address/ Địa chỉ Hoạt Động/ Kinh Doanh
Contact Person/ Người liên hệ
Designation/ Chức danh
Address 1/ Địa chỉ 1
State/Province/ Tiểu bang/ Tỉnh
Address 2/ Địa chỉ 2
Country/ Quốc gia
City/ Thành phố
Postal/Zip Code/ Mã bưu điện
Telephone Number/ Số điện thoại  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Facsimile Number/ Số Fax (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Website URL/ Địa chỉ trang Web
Email Address/ Địa chỉ Email
Mailing Address/ Địa chỉ gởi thư
Contact Person/ Người liên hệ
Designation/ Chức danh
Address 1/ Địa chỉ 1
State/Province/ Tiểu bang/ Tỉnh
Address 2/ Địa chỉ 2
Country/ Quốc gia
City/ Thành phố
Postal/Zip Code/ Mã bưu điện
Telephone Number/ Số điện thoại  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Facsimile Number/ Số Fax (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Website URL/ Địa chỉ trang Web
Email Address/ Địa chỉ Email
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED 
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ REKENING YANG AKAN DIBUKA
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/開設する口座
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ บัญชีที่ต้องการเปิด 
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ ບັນຊີ ທີ່ເປີດ
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ 欲開立之帳戶
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ TÀI KHOẢN ĐƯỢC MỞ 
1
Currency 
Type  of Account  (current/savings/time dep) 
Type  of Account
Type  of Account
(current/time deposit)
Type  of Account
(current/savings term dep)
Account Name/Description
Please tick the box if it is a  Trust Account
Cheque Book 
Required ? 
Type  of Account  (current/time dep) 
1
Currency/
通貨
Type  of Account  (current/savings/time dep) 
Type  of Account
Type  of Account
(current/time deposit)
Type  of Account
(current/savings term dep)
Account Name/Description/
口座の詳細
Please tick the box if it is a  Trust Account/
信託受益者としての場合、ボックス内に✔をご記入ください。
Cheque Book 
Required ?/
小切手帳は必要ですか?
Type  of Account/
口座種類
1
Currency/
สกุลเงิน 
Type  of Account
Type  of Account
(current/time deposit)
Type  of Account
(current/savings term dep)
Account Name/Description/
ชื่อ/คำอธิบายบัญชี
Please tick the box if it is a  Trust Account/ กรุณาเลือกช่องดังกล่าวหากเป็นบัญชีทรัสต์
Cheque Book  Required ?/ ต้องใช้สมุดเช็คหรือไม่ ? 
Type  of Account/
ประเภทบัญชี
Type  of Account  (current/savings/time dep) 
ประเภทบัญชี (หมุนเวียน/เงินฝาก/เงินฝากประจำ) 
Currency/
ສະກຸນເງິນ
Type  of Account 
ປະເພດບັນຊີ
 (current/savings/time dep)
(ກະແສລາຍວັນ/ຝາກປະຢັດ/ຝາກມີກໍານົດ)
Account Name/Description/
ຊື່ ບັນຊີ / ລາຍລະອຽດ
Please tick the box if it is a  Trust Account
ກະລຸນາເລືອກຖ້າບັນຊີ ຂອງທ່ານແມ່ນບັນຊີຈັດ
ການຊັບສິນ
Cheque Book 
Required ? 
ຕ້ອງການປື້ມແຊັກ?
Currency/
幣別
Type  of Account 
帳戶類型
 (current/savings/time dep)
(支票存款帳戶/活期存款帳戶/定期存款帳戶) 
Account Name/Description/
帳戶說明
Please tick the box if it is a  Trust Account
如為信託帳戶，請勾選此方塊
Cheque Book 
Required ? 
需要支票簿?
Currency/
Loại tiền tệ
Account Name/Description/
Tên Tài khoản/ Mô tả
Please tick the box if it is a  Trust Account/
Vui lòng đánh dấu tick nếu là Tài Khoản Tín Thác
Cheque Book 
Required ?/
Yêu cầu sổ Séc
Type  of Account/
Loại Tài Khoản
1
Current / Savings / Time Deposit / EEFC / NRO etc.
1
Demand-Interest Bearing / Demand-Non Interest Bearing / Savings-Interest Bearing / Savings-Non Interest Bearing / Time Deposit, etc.
1
  Current / Savings / Time Dep/当座預金／普通預金／定期預金口座
  Current / Savings / Time Dep
Cheque books are applicable for SGD and USD current accounts only.
Cheque books are applicable for MMK and USD current accounts only.
Cheque books are applicable for THB current accounts only.
Cheque books are applicable for THB current accounts only/  สมุดเช็คใช้ได้กับบัญชีสกุลเงิน THB เท่านั้น
Cheque books are applicable for USD current accounts only.
Cheque books are applicable for FJD currency accounts only.
Cheque books are applicable for SBD and USD currency accounts only.
Cheque books are applicable for VUV accounts only.
Cheque books are applicable for HKD/CNY/USD current accounts only.
Cheque books are applicable for LAK, USD &THB current accounts only/ ປື້ມແຊັກ ໃຊ້ໄດ້ສະເພາະກັບບັນຊີກະແສລາຍວັນ ສະກຸນເງິນ ກີບ,ໂດລາ ແລະ ບາດ ເທົ່ານັ້ນ
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED 
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ REKENING YANG AKAN DIBUKA
Currency 
Account Name/Description
Bilyet giro
Cheque Book 
Required ? 
Type  of Account  (current/time dep) 
Currency/
Mata Uang
Account Name/Description/
Nama/ Deskripsi Rekening
Bilyet giro/
Bilyet giro
Cheque Book 
Required?/
Pesan Buku Cek?
Type  of Account /
Jenis Rekening 
(current/time dep/ 
giro/deposito)
•         Cheque books and Bilyet giro are applicable for IDR current accounts only
•         Cheque books and Bilyet giro are applicable for IDR current accounts only/ Buku Cek dan Bilyet Giro hanya berlaku untuk rekening IDR
The authorized signatures & approval condition will remain the same with the existing account(s) 
[if different please fill up, specimen signature and copy ID to be submit]
The authorized signatures & approval condition will remain the same with the existing account(s)/ Tanda tangan dan ketentuan atas persetujuan sama dengan rekening yang sudah ada 
[if different please fill up, specimen signature and copy ID to be submit]/ [apabila berbeda, mohon isi dan berikan contoh tanda tangan dan fotokopi identitas]
Purpose of Account Opening
Purpose of Account Opening/ Tujuan Pembukaan Rekening
Transactional activity related to
Transactional activity related to/ Aktivitas transaksional berhubungan dengan
Average estimation of Incoming/ Outgoing Transaction monthly
Average Incoming Transaction Value
Average frequency of Incoming Transaction
Average Outgoing Transaction Value
Average frequency of Outgoing Transaction
Total asset of Company 
Annual sales/ revenue 
Source of Fund
Purpose of Fund
Average estimation of Incoming/ Outgoing Transaction monthly/ Estimasi rata-rata transaksi masuk/ keluar per bulan
Average Incoming Transaction Value/ Rata-rata Nilai Transaksi Masuk
Average frequency of Incoming Transaction/ Rata-rata Frekuensi Transaksi Masuk
Average Outgoing Transaction Value/ Rata-rata Nilai Transaksi Keluar
Average frequency of Outgoing Transaction/ Rata-rata Frekuensi Transaksi Keluar
Total asset of Company/ Total Aset Perusahaan
Annual sales/ revenue / Penjualan atau Pendapatan per Tahun
Source of Fund/ Asal Dana
Purpose of Fund/ Tujuan Pemakaian Dana
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ 将要开立的账户 
Nature of Funds/ 资金性质 (Special Purpose Settlement Account/ 专用结算账户)
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
Valid till/ 有效期至
Nature of Account/ 账户性质 (Temporary Settlement Account/ 临时结算账户)
Remarks/ 备注
RMB Entity Settlement Account/ 人民币单位结算账户
Foreign Currency Account/ 外币单位账户
Please note: among the foreign currency accounts, only Domestic Foreign Currency Account of Foreign Institutions could be acceptable to foreign insitutions/
请注意：以下各类账户中，仅境外机构境内外汇账户可适用于境外机构
USD/
美元
AUD/
澳元
HKD/
港元
Other/
其他
Special Account for Domestic Foreign Currency Loan/ 国内外汇贷款专户
Domestic Foreign Currency Account of Foreign Institutions/ 境外机构境内外汇账户
1.3. ADDITIONAL INFORMATION/ 补充信息
Purpose for Bank Service/Account/ 所需银行服务/账户用途*
Country or region of Origins of Funds/ 资金来源的国家（地区）*
Source of Transaction Funds in Account/ 账户交易资金来源*  (such as business turnover; investment proceeds and others/ 如业务收入，投资收益和其他)
Nature of Products/Services and Industry Involved/ 主营产品或服务性质，以及单位所属行业*
Sales Region/ 销售地区*
Principle Business Location/ 主要业务所在地*
Do you (including your group, parent company, subsidiary or related company) deal with companies domiciled in any of the Countries/ Regions/ entities including: Cuba, Iran, Syria, Crimea, North Korea, Russia, Venezuela and Gunvor Group (including but not limited to sales, procurement)?
贵司（包含您的集团、母公司、子公司、分支机构及其他关联公司）是否同以下任一国家/地区/实体有任何交易（包含但不限于销售、采购等）：古巴、伊朗、叙利亚、克里米亚、朝鲜、俄罗斯、委内瑞拉和贡渥集团？
Do you operate in production, importation, exportation, movement, trade or supply or other related business in connection with Conflict/Rough/Blood Diamonds/ Precious Metals, Manufacture or supply of military equipment, arms or weapons, Iraqi Cultural Property petroleum (oil or gas product) or petrochemical product, Money Service Businesses (MSBs), US origin goods, services or technology, or any ore or metals from Cyprus, Lebanon, Turkey or UAE?
贵司是否从事与冲突钻石/钻石原石/血钻、贵金属、武器兵工装备制造、伊拉克文物、石油产品(原油,成品油)或石化产品（含石油衍生品）、货币服务业务（非银行金融机构汇款业务等）、美国原产品、服务或技术或来自塞浦路斯、黎巴嫩、土耳其或阿联酋等国家、地区的矿石或金属的生产制造、进出口、运输及贸易等有关业务？
Major Types of Transactions in the Account (such as onshore or offshore remittance; cash; check and others)/
账户交易主要类型 (如境内或境外汇款; 现金; 支票和其他):
Estimated Transaction Volume and Frequency/ 预计账户交易量及交易频率
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED 
1
Currency 
Type  of Account
Account Name/Description
Please tick the box if it is a  Trust Account
Cheque Book 
Required ? 
Current Account
Collection Account
1
Current / Savings / Time Deposit / EEFC / NRO etc.
Declaration 
Undertaking – We hereby confirm that the Bank’s aggregate share in our overall exposure to the banking system in India is less than10%. We undertake to inform the Bank from time to time and in any event within 30 days, if the exposure of the Bank exceeds 10 % or more of our overall exposure to the banking system in India.
Undertaking – We hereby confirm the Bank’s aggregate share in our overall exposure to the banking system in India, is more than10% of our overall limits. We undertake to inform the Bank from time to time and in any event within 30 days, if the exposure of the Bank reduces to less than 10 % of our overall exposure to the banking system in India. 
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED/ AMENDED/ CANCELLED
Account #
Type  of Account  
Account Name/Description
Account Number
Currency 
Account Type (suffix)
TC (suffix)
Triennial Certificate No
Is this a joint account?
Account Holder #
Entity/ Customer Type
Entity/ Customer name
The relationship to Account Holder 1 is?
Postcode & Country
Address
Taxation reference number (ABN/Tax Exemption Certificate Number)
Business Identifier Number (ACN)
Taxation reference number (ABN/Tax Exemption Certificate Number)
Business Identifier Number (ARBN)
Australian Business Number (ABN)
Foreign registration number 
Date of birth (dd/mm/yyyy)
Business Identifier Number  (ABN)
Taxation reference number (TFN)
Agency codes
Australian Business Number (ABN)
Tax Exemption Certificate Number
Business Identifier Number (ACN)
Which default signing method applies for  this Cash Product/Account?
Are Paper Statements required?
Type of Trust
Type of Trust Account
Domiciled state of account
BANK USE ONLY
Select the type of Trust Account you require
Is this a Motor Dealer Trust?
Is security deposit held?
Is this a security bond?
Is security bond held by RE Agent?
Is this a tenancy bond?
Are fees to be redirected to another account? 
Account Name/Description
Account Number
Is interest to be redirected to another account?
Account Name/Description
Account Number
Account Name/Description
Account Number
Payables Funding account
ANZ Payment Solutions #
Advice
Bank Issued Cheque
EFT Credit
RTGS
Self-Print Bank Issued Cheque
Account Name/Description
Account Number
Bank account nominated for the settlement of your received payments is:
Receivables Settlement account
ANZ Transactive #
Application type
Billing
Please note that the Customer must meet specific set of criteria to select this billing option.
Limit Arrangements
For each new option you will subsequently be allocated a "Limit ID". Where you are deleting a Limit, only the Limit ID is required. Debit limit arrangements for New Zealand domiciled accounts can only be set up with daily or monthly limit frequencies.
Limit ID
Credit/ Debit
Limit Frequency
Currency
Amount
Account Registration - Australian Domiciled Accounts
DE UserID
DE UserID
Type
Type
Electronic Payments
Reporting
Account Number
Account name
Funding
Daily Discretion
Third Party
Account
No Paper
Statements
Trace Account
Only
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
Daily Discretion is an Account-based discretion (i.e. the dollar value of Transactions that can be processed from the selected Account on a daily basis). This can be changed at anytime by Your Administrators.
Account Registration - Australian Domiciled Accounts
DE UserID
DE UserID
Type
Type
Electronic Payments
Reporting
Account Number
Account name
Funding
CR Limit ID
DR Limit ID
Third Party
Account
No Paper
Statements
Trace Account
Only
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
If you need to bulkload accounts, please use the bulk account registration spreadsheet.  Full details are required and it must be initialled by the customer's relevant Authorised Persons and attached to this Form.
Loan Deal registration - Australia
Deal tracking number
Deal name
Third Party loan deal
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
External Accounts - Account and Product Registration
Do you require External Accounts? 
Except in relation to accounts with ANZ, ANZ is only liable for the delivery of the message to or from the SWIFT network in a timely manner and is not liable for the information provided by the sending financial institution or any actual payment.
External Accounts #
Account Holder Details
Name of account holder
Address
Postcode
Country
Bank Details
Country
Postcode
Address
Name of bank
SWIFT code
FOR  BANK  USE  ONLY: 
External Account Registration
Account 
Options
Payments & Reporting
BTR Format
Currency
Account Number
Account name
Third Party
Account
Trace Account
Only
Prior day
Multibank
Multicash
CSV
Single BTR
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
ANZ Internet Enquiry Access
Signing Method
Which default signing method applies for this Cash Product/Account?
Signing method to be applied for this Cash Product/Account?
ANZ Cashactive Virtual #
Account name
Account Number
Third Party account
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
ANZ Fileactive #
Limit Arrangements
Do you require Limit Arrangements?
For each new option you will subsequently be allocated a "Limit ID". Where you are deleting a Limit, only the Limit ID is required. Debit limit arrangements for New Zealand domiciled accounts can only be set up with daily or monthly limit frequencies.
Limit ID
Credit/ Debit
Limit Frequency
Currency
Amount
Account Registration - Australian Domiciled Accounts
DE UserID
DE UserID
Type
Type
Electronic Payments
Reporting
Host-to-Host Reporting
BTR Format
Returned Items
Account Number
Account name
Funding
CR Limit ID
DR Limit ID
Third Party
Account
No Paper
Statements
Trace Account
Only
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
If you need to bulkload accounts, please use the bulk account registration spreadsheet.  Full details are required and it must be initialled by the customer's relevant Authorised Persons and attached to this Form.
External Accounts - Account and Product Registration
Do you require External Accounts? 
Except in relation to accounts with ANZ, ANZ is only liable for the delivery of the message to or from the SWIFT network in a timely manner and is not liable for the information provided by the sending financial institution or any actual payment.
External Accounts #
Account Holder Details
Name of account holder
Address
Postcode
Country
Bank Details
Country
Postcode
Address
Name of bank
SWIFT code
FOR  BANK  USE  ONLY: 
External Account Registration
Account 
Options
Payments & Reporting
BTR Format
Currency
Account Number
Account name
Third Party
Account
Trace Account
Only
Prior day
Multibank
Multicash
CSV
Single BTR
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
ANZ Cashactive Control
Do you require ANZ Cashactive Control?
Location code
Electronic Payments
Reporting
Bank Account Management
ANZ Cashactive Control #
Account Name
Account Number
Natural Account
Interest Management Account
Nominated Account
Account Number
Account Name
Account Number
Account Name
ANZ Accounts Australia #
Cheque Return address
Email Address
Telephone Number  (in International format)
Contact Person
Country
Postcode
Address
ANZ Cashactive Fusion #
Reconciliation account
Corporate Group
Account Number
Account Name
Bank account nominated for the reconciliation of your received payments is:
1.2. ACCOUNTS TO BE OPENED 
Account #
Type  of Account  
Account Name/Description
Pre allocated Account number
Currency 
Short name
Trading name
ANZ domiciled branch
Statement Frequency
Frequency details
Is this a joint account?
Account Holder #
Entity/ Customer Type
Entity/ Customer name
The relationship to Account Holder 1 is?
Postcode & Country
Address
Taxation reference number (ABN/Tax Exemption Certificate Number)
Business Identifier Number (ACN)
Taxation reference number (ABN/Tax Exemption Certificate Number)
Business Identifier Number (ARBN)
Australian Business Number (ABN)
Foreign registration number 
Date of birth (dd/mm/yyyy)
Business Identifier Number  (ABN)
Taxation reference number (TFN)
Agency codes
Australian Business Number (ABN)
Tax Exemption Certificate Number
Business Identifier Number (ACN)
Which default signing method applies for  this Cash Product/Account?
Number of cheque book(s) 
Cheque book size
Cheque book format
Cheque book usage
Cheque book crossing
Collection branch for 200 page cheque book
Number of deposit book(s) 
Serial encoded book(s) required?
Book size
Serial description
Serial number
Number of book(s)
Book(s) Delivery Address
Are fees to be redirected to another account? 
Account Name/Description
Account Number
Is interest to be redirected to another account?
Account Name/Description
Account Number
Account Name/Description
Account Number
Payables Funding account
ANZ Payment Solutions #
Advice
Cheque
EFT Credit
SCP
Self-Print Bank Issued Cheque
Account Name/Description
Account Number
Bank account nominated for the settlement of your received payments is:
Receivables Settlement account
Direct Debit #
Customer Information
Are you transferring Your Authorisation Code from another participating Bank?
Current DDI number
Do you require a file pass?
Direct debit service
Authorisation code
Notice period
ANZ Transactive #
Application type
Limit Arrangements
Do you require Limit Arrangements?
For each new option you will subsequently be allocated a "Limit ID". Where you are deleting a Limit, only the Limit ID is required. Debit limit arrangements for New Zealand domiciled accounts can only be set up with daily or monthly limit frequencies.
Limit ID
Credit/ Debit
Limit Frequency
Currency
Amount
Account Registration - New Zealand Domiciled Accounts
DE UserID
DE UserID
Type
Type
Electronic Payments
Reporting
Account Number
Account name
Funding
Daily Discretion
Third Party
Account
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
Daily Discretion is an Account-based discretion (i.e. the dollar value of Transactions that can be processed from the selected Account on a daily basis). This can be changed at anytime by Your Administrators.
Account Registration - New Zealand Domiciled Accounts
DE UserID
DE UserID
Type
Type
Electronic Payments
Reporting
Account Number
Account name
Funding
CR Limit ID
DR Limit ID
Third Party
Account
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
If you need to bulkload accounts, please use the bulk account registration spreadsheet.  Full details are required and it must be initialled by the customer's relevant Authorised Persons and attached to the Application Form.
New Zealand DD Auth Code
Do you have a DD Auth Code?
DD Auth code
External Accounts - Account and Product Registration
Do you require External Accounts? 
Except in relation to accounts with ANZ, ANZ is only liable for the delivery of the message to or from the SWIFT network in a timely manner and is not liable for the information provided by the sending financial institution or any actual payment.
External Accounts #
Account Holder Details
Name of account holder
Address
Postcode
Country
Bank Details
Country
Postcode
Address
Name of bank
SWIFT code
FOR  BANK  USE  ONLY: 
External Account Registration
Account 
Options
Payments & Reporting
Currency
Account Number
Account name
Third Party
Account
Trace Account
Only
Prior day
Current Day Transactions
Current Day Balance
Multibank
Transfers
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
Please arrange for customer to complete ANZ Direct Online Application Form
ANZ Cashactive Virtual #
Account name
Account Number
Third Party account
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
ANZ Fileactive #
Limit Arrangements
Do you require Limit Arrangements?
For each new option you will subsequently be allocated a "Limit ID". Where you are deleting a Limit, only the Limit ID is required. Debit limit arrangements for New Zealand domiciled accounts can only be set up with daily or monthly limit frequencies.
Limit ID
Credit/ Debit
Limit Frequency
Currency
Amount
Account Registration - New Zealand Domiciled Accounts
DE UserID
DE UserID
Type
Type
Electronic Payments
Reporting
Host-to-Host Reporting
BTR Format
Account Number
Account name
Funding
CR Limit ID
DR Limit ID
Third Party
Account
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
If you need to bulkload accounts, please use the bulk account registration spreadsheet.  Full details are required and it must be initialled by the customer's relevant Authorised Persons and attached to this Form.
New Zealand POS reporting
Do you require merchant POS reporting?
Account ID
New Zealand DD Auth Code
Do you have a DD Auth Code?
DD Auth code
External Accounts - Account and Product Registration
Do you require External Accounts? 
Except in relation to accounts with ANZ, ANZ is only liable for the delivery of the message to or from the SWIFT network in a timely manner and is not liable for the information provided by the sending financial institution or any actual payment.
External Accounts #
Account Holder Details
Name of account holder
Address
Postcode
Country
Bank Details
Country
Postcode
Address
Name of bank
SWIFT code
FOR  BANK  USE  ONLY: 
External Account Registration
Account 
Options
Payments & Reporting
BTR Format
Currency
Account Number
Account name
Third Party
Account
Trace Account
Only
Prior day
Multibank
Multicash
CSV
Single BTR
Where a Third Party Account has been listed, please ensure a completed "Third Party Authorisation Form" has been attached to this Form.
ANZ Cashactive Control
Do you require ANZ Cashactive Control?
Location code
Electronic Payments
Reporting
Bank Account Management
ANZ Cashactive Control #
Account Name
ANZ Accounts New Zealand
Branch
Number
Bank
Suffix
Withholding Tax
ANZ Cashactive Control to calculate and deduct withholding tax on Client Accounts?
ANZ Cashactive Fusion #
Reconciliation account
Corporate Group
Account Number
Account Name
Bank account nominated for the reconciliation of your received payments is:
1.3. PERIODICAL PAYMENT
Existing details
Debit account number
Payment reference
Serial number
Amount
Amend the following
With effect from 
dd/mm/yyyy
Activate on
dd/mm/yyyy
BSB
Account number
Account name
Frequency
Start date
dd/mm/yyyy
Day
Every
weeks on
Day
Day
Months
Day
Months
Day
Months
Day
Month
Day
Day 2
Day 1
Payment reference
Amount
Payment date
dd/mm/yyyy
With effect from 
dd/mm/yyyy
Existing details
Debit account number
Payment reference
Serial number
Amount
Final payment date
dd/mm/yyyy
Credit account name
Please supply us with                         deposit books containing                     slips and debit our account for the necessary costs.
1.3. DEPOSIT BOOKS
50/100
We shall collect our deposit books from ANZ Branch at
1.. CHEQUE BOOKS
1.. CHEQUE BOOKS/ BUKU CEK
1.. CHEQUE BOOKS/小切手帳
1.. CHEQUE BOOKS/ สมุดใบสั่งจ่าย
1.. CHEQUE BOOKS/ ປຶ້ມແຊັກ
Please supply us with                            cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs and mail/courier charges.
Please supply us with            v      v      cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs and mail/courier charges.
Please supply us with                              cheque books containing                        cheque leaves
50/200
Please supply us with                          cheque books containing                                 cheque leaves and debit our account for the necessary costs and mail charges.
50/100/200
Please supply us with                          cheque books containing                                    cheque leaves and debit our account for the necessary costs and mail charges.
25/50/100/200
Please supply us with                             cheque books containing                                                          cheque leaves and debit our account for the necessary costs.
50/100
Please supply us with                             cheque books containing                                                            cheque leaves and debit our account for the necessary costs. 
We shall collect our cheque books from ANZ Branch at
25/50/200
Please supply us with                             cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs. We shall collect our cheque books from ANZ Branch at
Please supply us with/ ກະລຸນາສະໜອງ ປື້ມແຊັກ                             cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs. We shall collect our cheque books from ANZ Branch at/  ຫົວ ທີ່ມີໃບແຊັກ 50ໃບ ແລະ ຫັກຄ່າໃຊ້ຈ່າຍທີ່ຈໍາເປັນຈາກບັນຊີຂອງພວກເຮົາ. ພວກເຮົາຈະມາຮັບເອົາປຶ້ມແຊັກຂອງພວກເຮົາທີ່ທະນາຄານເອເອັນແຊັດສາຂາ
Please supply us with                             cheque books containing                                                     cheque leaves and debit our account for the necessary costs.  We shall collect our cheque books from ANZ Branch at
50/100, small/large
Please supply us with                             cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs. We shall collect our cheque books from ANZ Royal Branch at
Please supply us with                        cheque books containing 25 leaves and debit our account for the necessary costs.
Please supply us with                           cheque books containing 25 leaves and debit our account for the necessary costs./
Harap persiapkan                                         buku cek berisikan 25 lembar dan debit rekening kami untuk biaya.
Please supply us with/小切手50枚入りの小切手帳を                         cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs and mail/courier charges/通送付し、必要経費と郵便/宅配料金は当社の勘定から引き落として下さい.
Please supply us with/ กรุณาจัดส่ง                            cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs and mail/courier charges/ สมุดใบสั่งจ่ายมาให้กับเราที่ประกอบไปด้วยใบสั่งจ่ายและโอนค่าใช้จ่ายที่กำหนดและค่าไปรษณีย์/จัดส่งมาที่บัญชีของเรา
Please supply us with/ 請向我們提供                            cheque books containing 50 cheque leaves and debit our account for the necessary costs and mail/courier charges/ 本各含50張空白支票的支票簿，並透過我們的帳戶支付必要的成本和郵寄費/快遞費。
1.. BILYET GIRO BOOKS/ BUKU BILYET GIRO
Please supply us with                           Bilyet Giro books containing 25 leaves and debit our account for the necessary costs./
Harap persiapkan                                          buku Bilyet Giro berisikan 25 lembar dan debit rekening kami untuk biaya.
1.. DETAILS OF ACCOUNTS MAINTAINED WITH OTHER BANKS (Not required to be completed by an existing customer of the Bank) 
I/We Declare that:
I/We further undertake to inform the bank in writing as soon as any credit facility is availed of by me/us from any other bank or another branch of your bank.
We confirm that we
The following are details of the banks in India that we do avail of credit facilities:
Bank Name & Address
Credit Facilities Granted
Account Number
1.. SIGNATURE CARD/ 印鑑卡
Change of Authorized Signature and / or Chop  變更授權簽名及/或印鑑
Please fill up the Signature Specimen Card with new authorized signature and/or chop.
請在印鑑卡上留存新的簽名及/或印鑑
The applicant, hereby declares the prior signature specimen to be void from now on. However, the contracts previously executed by the applicant or all debts previously owned by the applicant to your bank against the antiquated registered signature specimen shall still be in force. Otherwise, check dated after this date and bearing the old chops may be honored if they are listed by us below. Please be advised and act accordingly.
申請人聲明原留印鑑簽章自即日起做廢，但申請人前以原印鑑簽章所訂立之各種契約或所已發生對 貴行之各項債務仍屬有效，下列明細表所列之支票雖以舊印鑑所簽發且於本申請日後始屆期，亦屬有效，敬請查照辦理為荷。 
1.. Change of Name(s)  變更名稱
New Corporate Name in English  新公司的英文名稱
New Corporate Name in Chinese  新公司的中文名稱
New Chairman Name in English  新董事長的英文姓名
New Chairman Name in Chinese 新董事長的中文姓名
New Director Name in English  新董事的英文姓名
New Director Name in Chinese  新董事的中文姓名
1.4. SENIOR MANAGEMENT/ 高级管理人员名单
CEO/ 首席执行官 (or similar position like CEO/ 或行使类似职权的人)
Same as Legal Representative/Responsible Person/
与法定代表人/单位负责人信息一致
CEO’s name on official ID/ CEO 姓名（与身份证明文件一致）
Residential Address/ 住址
Postcode & Country or Region/ 邮政编码 & 国家或地区
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
ID expiry date/ 身份证明文件到期日
Occupation/ 职业
Name list of Senior Management other than CEO (if any)/  除首席执行官以外的高级管理人员名单（如有）
Name in English/ 英文名
Name in Chinese/ 中文名
Residential Address/ 住址
Postcode & Country or Region/ 邮政编码 & 国家或地区
ID type/ 身份证明文件种类 (optional/ 本项可选填)
ID number/ 身份证明文件号码 (optional/ 本项可选填)
Position/ 职位
Nationality/ 国籍
Occupation/ 职业
List Of Directors/ 开户单位董事会成员名单 (Total Numbers/ 总数 )
Name in English/ 英文名*
Name in Chinese/ 中文名
Residential Address/ 住址
ID type/ 身份证明文件种类 (optional/ 本项可选填)
ID number/ 身份证明文件号码 (optional/ 本项可选填)
Nationality/ 国籍
Date of Birth/ 出生日期 (optional/ 本项可选填)
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
2. STATEMENT REPORTING 
2. STATEMENT REPORTING/ PELAPORAN SALDO
2. STATEMENT REPORTING/明細書報告先
2. STATEMENT REPORTING/ รายงานงบการเงิน 
2. STATEMENT REPORTING/ ໃບລາຍງານບັນຊີສໍາຮອງ
2. STATEMENT REPORTING/ 對帳單
2. STATEMENT REPORTING/ SAO KÊ TÀI KHOẢN
2. STATEMENT REPORTING/ 账单
Frequency
(Applicable for Print and SWIFT)
*Option available only for Financial Institution Customers
(Frequency: Daily)
Frequency
*Option available only for Financial Institution Customers
Frequency
*Option available only for Financial Institution Customers
Frequency/頻度
(Applicable for Print and SWIFT/印刷およびスウィフト利用可能)
*Option available only for Financial Institution Customers
(Frequency: Daily)
Frequency
Branch
(Applicable for Print and SWIFT)
*Option available only for Financial Institution Customers
Frequency
(Applicable for Print and SWIFT)
*Option available only for Financial Institution Customers
Branch
(Applicable for Print and SWIFT/ 
ໃຊ້ໄດ້ສະເພາະສຳລັບພິມ ແລະ ສະວິບ)
*Option available only for Financial Institution Customers
  ຕົວເລືອກນີ້ໃຊ້ໄດ້ສະເພາະ ລູກຄ້າສະຖາບັນການເງິນເທົ່ານັ້ນ
Frequency/ ຮອບວຽນການສົ່ງ
Branch/ ສາຂາ
Frequency
*Option available only for Financial Institution Customers
SWIFT
Frequency/ 頻率
*Option available only for Financial Institution Customers/ 該選項只適用於金融機構客戶
SWIFT
(Frequency: Daily)
(ความถี่: รายวัน)
Please indicate SWIFT BTR details below
Please indicate SWIFT BTR details below/スウィフトBTRの詳細を以下に記入して下さい
Please indicate SWIFT BTR details below/ กรุณาระบุรายละเอียด SWIFT BTR ด้านล่าง
Please indicate SWIFT BTR details below/ ກະລຸນາລະບຸລາຍລະອຽດ ສະວິບ ດ້ານລຸ່ມ
Please indicate SWIFT BTR details below/ 請在下列詳細註明SWIFTBTR
SWIFT User Name & Address
Bank Name & Address/銀行名および住所
Bank Name & Address/ ชื่อและที่อยู่ธนาคาร
SWIFT User Name & Address/ ຊື່ຜູ້ໃຊ້ສະວິບ ແລະ ທີ່ຢູ່
Destination SWIFT Code
Destination Bank SWIFT Code/
送付先銀行スウィフトコード
Destination Bank SWIFT Code/ รหัส SWIFT ปลายทาง
Destination Bank SWIFT Code/
ລະຫັດສະວິບປາຍທາງ
Contact Name
Contact Name/連絡先名
Contact Name/ ชื่อบุคคลติดต่อ
Contact Name/ ຜູ້ຕິດຕໍ່ພົວພັນ
Contact Phone Number  (in International format)
Contact Facsimile Number  (in International format)
Contact Phone Number  (in International format)/連絡先電話番号
Contact Phone Number  (in International format) หมายเลขโทรศัพท์ติดต่อ (รูปแบบต่างประเทศ)
Contact Phone Number  (in International format)
ເລກໂທລະສັບ (ຮູບແບບ ສາກົນ)
Contact Facsimile Number  (in International format)/連絡先FAX番号
Contact Facsimile Number  (in International format)/ หมายเลขโทรสารติดต่อ (รูปแบบต่างประเทศ)
Contact Facsimile Number  (in International format)/
ເລກໂທລະສານ (ຮູບແບບ ສາກົນ)
Destination Bank SWIFT Code/
傳入行的SWIFT代碼
Contact Name/ 聯絡人的姓名
Contact Phone Number  (in International format)
聯繫電話 (依國際電話格式填寫)
Contact Facsimile Number  (in International format)/
聯繫傳真號碼 (依國際電話格式填寫)
SWIFT User Name & Address/ SWIFT 使用者姓名及地址
Please indicate SWIFT BTR details below/ Xin ghi chi tiết SWIFT BTR dưới đây
SWIFT User Name & Address/ Tên & Địa chỉ của Mã Ngân hàng SWIFT bên nhận
Destination Bank SWIFT Code/ Mã Ngân hàng SWIFT bên nhận
Contact Name/ Tên liên lạc
Contact Phone Number  (in International format)/
Số điện thoại liên lạc (theo định dạng quốc tế)
Contact Facsimile Number  (in International format)/
Số Fax liên lạc (theo định dạng quốc tế)
one email address only
Eメールアドレスは1つだけ記入して下さい
one email address only/ ຫນຶ່ງອີເມວເທົ່ານັ້ນ
email address(es) (multiple addresses seperated by ; (semicolon))
Frequency
Day (Weekly)/Date (Monthly)
Time
/ End of Day
email address(es) (multiple addresses seperated by ; (semicolon))
Debit/ Credit Advice
Debit/ Credit/ MT103 Advice
Debit/ Credit Advice/Notifikasi Debet/ Kredit
Debit/Credit Advice/ Báo Có/Báo nợ gởi đến
Suppress hard copy Debit/Credit Advice
Suppress hard copy Debit/Credit Advice/ Không muốn bản in Báo nợ/ Báo có
email address(es) (multiple addresses seperated by ; (semicolon))
email address(es) (multiple addresses seperated by ; (semicolon))/ alamat email (bila lebih dari satu, pisahkan dengan ; (titik koma))
email address(es) (multiple addresses seperated by ; (semicolon))/ (Các) Địa chỉ email (các địa chỉ email cách nhau bằng dấu ";") 
Please indicate SWIFT BTR details below
SWIFT User Name & Address
Destination SWIFT Code
Please indicate SWIFT BTR details below/ Mohon beri detil SWIFT BTR dibawah
SWIFT User Name & Address/ 
Nama dan Alamat Pemakai SWIFT
Destination SWIFT Code/ 
Kode SWIFT Tujuan
Statement/Advice/Notification Service/ 账单/确认/通知服务 
Please choose your language preference below/ 请对语言偏好进行选择
Statement/ 对账单
It is the bank’s policy to issue statements for entity account on a monthly basis./ 本银行的惯例为对单位账户按月出具对账单。
 
Interest Advice/ 结息单
Interest Advice is issued on a quarterly basis (or other interest cycle agreed by the Bank)/ 结息单按季度出具（或银行同意的其它利息周期）
 
Fix/Call Deposit Confirmation/ 定期/通知存款确认书 
Fix/Call Deposit Confirmation is issued on transaction basis./ 定期/通知存款确认书将按每笔交易出具。
 
Advice/ 回单
The bank may issue the transaction/deal advice for clients, such advices include but not limited to inward payment advice, outward payment advice, commission fee advice, etc) / 本银行为企业出具交易回单, 包括但不限于付款回单、收款回单, 手续费回单等。
 
Notification/ 通知
The bank may issue notification letters from time to time to clients. Such notification letters include but not limited to bank statement reconciliation, dormant account notification, RMB account annual check, FDI/ODI annual check, etc./ 本银行不时为客户出具银行通知函, 包含但不限于银企对账通知,
账户久悬通知, 人民币年检通知, 外商/境外直接投资存量权益登记通知。
 
The bank provides email delivery methods for Statement/Advice service, please provide at most 4 E-mail addresses for the aforesaid service in below table./ 银行通过邮件递送方式提供账单/通知单，请提供最多4个邮箱地址以接受该项服务，并在下述表格中列明。
Remarks/ 备注
Name/ 姓名
Email/ 电子邮箱
Authorized Type/ 授权类型
(check one box at least/ 至少勾选一项）
*The above Statement, Interest advice, Term Deposit / Call Deposit confirmation delivered by email collectively called as “ E-Statement”./
 上述对账单/结息单/定期存款通知书通过电子邮件发送的并称“电子账单”。
*The above Advice/Notification delivered by email collectively called as “ E-Advice”. /
 上述回单/通知通过电子邮件发送的并称“电子通知单”。 
We agree to reply to the bank from our email address(es) specified in the following form, with the attachment of a scanned copy of the ‘Bank Statement
(Return Receipt)’.
我们同意将《银企对账单(回执)》的扫描件附在电子邮件中通过下述表格所指定的电子邮箱发送给银行。 
 
We confirm that we are aware that signature(s) on the scanned ‘Bank Statement (Return Receipt)’ attached to our emails may be superimposed fraudulently or without proper authority when emailed to the Bank and we assume such risks. We confirm that we are also aware that emails sent to the Bank could be sent fraudulently or without proper authority and we shall assume all such risks. The Bank shall not be liable for any losses so long as such email is emanated from the below designated email address(es).
我们确认我们知晓，我们发送给银行的电子邮件上所附带的《银企对账单(回执)》的扫描件上的签名可能是以欺诈手段签署的或者是由没有适当权限的人签署的，且我们将承担此类风险。同时，我们确认我们知晓，我们发送给银行的电子邮件可能是通过欺诈手段发送或由没有适当权限的人发送，且我们将承担此类风险。只要电子邮件是来自以下指定的电子邮件地址，银行无需就任何损失承担任何责任。 
 
We acknowledge and accept that email communications are not secure and we accept the risk of technical malfunction, unauthorised interference, misdelivery or delay of email messages and computer viruses. Unless it is directly due to the Bank’s negligence or willful misconduct, we hereby agree that the Bank do not assume any responsibility whatsoever and shall not be liable for any losses, expenses, claims or liabilities suffered by us directly or indirectly as a result of any interruption, loss of or corruption to the data, third party interception or hacking, delay, malfunction or failure of the computers or computer systems or in the electronic transmission from us to the Bank or vice versa.
我们理解并接受电子邮件通信不安全，且我们接受有关技术故障﹑未经授权的干扰﹑错误传送或电子邮件延迟﹑计算机病毒的风险。我们在此同意，对于我们因以下原因而直接或间接遭受的任何损失﹑费用﹑索赔或责任，银行不承担任何责任但银行存在故意或过失的情况除外：数据中断﹑丢失或损坏，第三方拦截或黑客攻击，计算机或计算机系统延迟﹑失常或故障，从我们到银行或从银行到我们之间的电子传输。
Name of Sender/ 回执发送人姓名
Email Address of Sender/ 回执发送人电子邮箱
. INFORMATION FOR ISSUING VAT INVOICE/ 增值税发票开票专用信息
Enterprise Category/ 企业类别
Tax Registration Number issued by State Tax Bureau/ 纳税人识别号
(applicable when no Uniform Social Credit Code/ 如没有统一社会信用代码)
Bank Name of RMB basic account/ 人民币基本户开户银行
RMB Basic Account Number/ 人民币基本户账号
Contact Person/ 联系人
Office Phone No / 单位联系电话 (in International format)
VAT mailing address/ 增值税发票专用邮寄地址
Address/ 地址
State/Province/ 州 / 省
Country or Region/ 国家（地区）
City/ 城市
Postal/Zip Code/ 邮政编码
. AUTHORISED PERSONS 
. AUTHORISED PERSONS (SIGNATORY, CALLBACK, EMAIL & COURIER)/ 
ORANG YANG BERWENANG (PENANDATANGAN, CALLBACK, EMAIL, DAN KURIR)
.  AUTHORISED PERSONS (SPECIMEN SIGNATURES, CALL BACK AND PHONE ENQUIRIES)/
権限を有する者（署名見本、呼び出し・問い合わせ先電話番号）
.  AUTHORISED PERSONS (SPECIMEN SIGNATURES, CALL BACK AND PHONE ENQUIRIES)/
บุคคลที่ได้รับอนุญาต 
.  AUTHORISED PERSONS (SPECIMEN SIGNATURES, CALL BACK AND PHONE ENQUIRIES)/ 
ຜູ້ອະນຸມັດ (ຕົວຢ່າງລາຍເຊັນ, ໂທກັບ ແລະ ສອບຖາມທາງໂທລະສັບ)
.  AUTHORISED PERSONS (CALL BACK AND OTHER COLLECTIONS, SUBMISSION SERVICE)/ 
       NGƯỜI ĐƯỢC ỦY QUYỀN (NHẬN ĐIỆN THOẠI XÁC THỰC CỦA NGÂN HÀNG VÀ THỰC HIỆN CÁC GIAO NHẬN CHỨNG TỪ KHÁC)
The following persons are Authorised Persons for the purpose of the Agreement.
The following persons are Authorised Persons for the purpose of the Agreement/ Nama-nama berikut ini adalah orang-orang yang berwenang untuk tujuan perjanjian
The following persons are Authorised Persons for the purpose of the Agreement (Kindly register your Company stamp/seal using the "Registration Form for Company stamp/seal")
The following persons are Authorised Persons for the purpose of the Agreement/本契約書では、以下に記載した人物が権限委任者となります。
The following persons are Authorised Persons for the purpose of the Agreement/ บุคคลต่อไปนี้เป็นบุคคลที่ได้รับอนุญาตต่อไปนี้เพื่อวัตถุประสงค์ของข้อตกลง
The following persons are Authorised Persons for the purpose of the Agreement/ ບຸກຄົນດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້ແມ່ນ ຜູ້ອະນຸມັດເພື່ອຈຸດປະສົງຂອງສັນຍາ
The following persons are Authorised Persons for the purpose of the Agreement/ Những người sau đây là Người được ủy quyền cho mục đích của Thỏa thuận này 
Specimen Signature 
Photo
First Name/ Middle Name/ Last Name
Call Priority 
Telephone Number (Direct Line)  (in International format)
Telephone Number (Mobile)  (in International format)
Call Back for
Name
Designation
Category
with effect from 
dd/mm/yyyy
Kindly sign 
across 
photograph
PanNo.
Addhaar ID
Email Address
Date of Birth 
dd/mm/yyyy
Specimen Signature 
Name
Designation
Category
with effect from 
dd/mm/yyyy
Personal Identification / Passport Number
First Name/ Middle Name/ Last Name
Email Address
Call Priority 
Telephone Number (Direct Line)  (in International format)
Telephone Number (Mobile)  (in International format)
Name
Designation
Category
with effect from 
dd/mm/yyyy
PB Code (4-6 digits):
Phone Banking Security Code (Provide when prompted by ANZ Staff)
Email Address
First Name/ Middle Name/ Last Name
Call Priority 
Telephone Number (Direct Line)  (in International format)
Telephone Number (Mobile)  (in International format)
First Name/ Middle Name/ Last Name
Name
Designation
with effect from 
dd/mm/yyyy
Telephone Number (Direct Line)  (in International format)
Telephone Number (Mobile)  (in International format)
Call Back for
Email Address
Category
Place of birth
ID number
Date of Birth 
dd/mm/yyyy
First Name/ Middle Name/ Last Name/ Nama / Nama Tengah / Nama Keluarga
Name/ Nama
Designation/ Jabatan
with effect from / efektif mulai dari
dd/mm/yyyy
Specimen Signatures/ Tandatangan spesimen
Telephone Number (Direct Line)/ Nomor Telepon (Saluran Langsung) 
(in International format/ format Internasional)
Telephone Number (Mobile)/ Nomor Telepon (HP) 
(in International format/ format Internasional)
Call Back for/ Call Back untuk
Email Address/ Alamat Email
Category/ Kategori
Place of birth/ Tempat kelahiran
ID number/ Nomor ID
Date of Birth / Tanggal Lahir
dd/mm/yyyy
Would you like to remove signatory/ies from all ANZ products?
Remove from?
Account number
Remove signatory/ies from being able to enquire on this account?
Would you like to remove signatory/ies from being able to enquire on all accounts?
Account number
Would you like to remove signatory/ies as an Authorised Person and as a User from your ANZ Digital Channel Product/s? 
ANZ Transactive
Digital Channel ID
User ID 
ANZ Fileactive
Digital Channel ID
User ID 
ANZ Cashactive control
Digital Channel ID
User ID 
ANZ SWIFT services
Digital Channel ID
User ID 
Internet Enquiry Access
Customer reference number 
Specimen Signature 
First Name/ Middle Name/ Last Name/ Tên/Tên đệm/ Họ
Name/ Tên
Designation/ Chức danh
Category/ Thể loại
with effect from/ có hiệu lực từ 
ngày/tháng/năm
Identification No./ Số CMND/CCCD/Hộ chiếu
Call Priority/ Ưu tiên gọi 
Telephone Number (Direct Line)/ Số điện thoại (Trực tiếp)  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Telephone Number (Mobile)/ Số điện thoại (Di động)  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Authorised to collect/submit Documents at ANZ/ Ủy quyền giao nhận chứng từ tại ANZ
Email Address
Specimen Signature/署名見本
First Name/ Middle Name/ Last Name
Call Priority/通話優先度
Telephone Number (Direct Line)  (in International format)/電話（直通）
Telephone Number (Mobile)  (in International format)/電話（携帯電話）
Name/名前
Designation/役職
Category/区分
with effect from/＿以降有効
dd/mm/yyyy/日／月／年
Email Address/Eメールアドレス
Specimen Signature/ ลายเซ็นตัวอย่าง 
ชื่อเล่น/ ชื่อจริง/ ชื่อนามสกุล
Call Priority/ ลำดับความสำคัญในการโทร 
Telephone Number (Direct Line)  (in International format)/หมายเลขโทรศัพท์ (สายตรง) (รูปแบบต่างประเทศ)
Telephone Number (Mobile)  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (มือถือ) (รูปแบบต่างประเทศ)
Name/ ชื่อ
Designation/ ตำแหน่ง
Category/ หมวดหมู่
with effect from/ มีผลตั้งแต่ 
dd/mm/yyyy/วว/นน/ปปปป
Email Address/ ที่อยู่อีเมล
Specimen Signature/ ຕົວຢ່າງລາຍເຊັນ 
First Name/ Middle Name/ Last Name/ ຊື່ /ຊື່ກາງ/ນາມສະກຸນ
Call Priority/ ເບີໂທບູລິມາສິດ 
Telephone Number (Direct Line)  (in International format)/ ເບີໂທລະສັບ (ຕັ້ງໂຕະ) (ຮູບແບບສາກົນ)
Telephone Number (Mobile)  (in International format)/ ເບີໂທລະສັບ (ມືຖື) (ຮູບແບບສາກົນ)
Name/ ຊື່
Designation/ ຕໍາແຫນ່ງ
Category/ ຫມວດ
with effect from/ ມື້ມີຜົນສັກສິດ 
dd/mm/yyyy/ ວວ/ດດ/ປປປປ
Email Address/ ອີເມວ
. 
. AUTHORISATION AND AGREEMENT/ OTORISASI DAN PERJANJIAN
. AUTHORISATION AND AGREEMENT
.  AUTHORISATION AND AGREEMENT/ ການອະນຸມັດ ແລະ ຂໍ້ຕົກລົງ
.  AUTHORISATION AND AGREEMENT/ 授權及協議
. AUTHORISATION AND AGREEMENT/ ỦY QUYỀN VÀ THỎA THUẬN
. CUSTOMER DECLARATION/ 客户声明
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
 
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
ข้อความสำคัญ: ท่านต้องอ่านข้อกำหนดและเงื่อนไขในการทำธุรกรรมกับธนาคาร ANZ, ข้อกำหนดและเงื่อนไขของประเทศที่มีผลแต่ละฉบับ, ข้อกำหนดและเงื่อนไขค่าธรรมเนียม และเอกสารอื่น ๆ ทั้งหมดที่ถือเป็น "ข้อตกลง" เนื่องจากคำศัพท์ดังกล่าวได้กำหนดเอาไว้ใน 'ตารางคำจัดกัดความ' ซึ่งเป็นภาคผนวกของข้อกำหนดและเงื่อนไขในการทำธุรกรรมกับธนาคาร ANZ คำศัพท์ตัวอักษรใหญ่ทั้งหมดที่ใช้ในแบบฟอร์มการเปิดและรักษาบัญชีมีความหมายตามที่ระบุไว้ใน 'ตารางคำจัดกัดความ' กรุณาติดต่อผู้จัดการฝ่ายขายเงินสดของ ANZ ของท่านหากมีคำถามเกี่ยวกับเอกสารที่อ้างอิงข้างต้นหรือแบบฟอร์มบัญชีและรักษาบัญชีนี้   
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
การอนุญาตและข้อตกลง: เราอนุญาตให้ธนาคารเปิด แก้ไข และรักษาบัญชีที่เกี่ยวข้องตามที่ปรากฏในหมวด 1.2 ของแบบฟอร์มเปิดและรักษาบัญชีนี้ เราเข้าใจและยอมรับว่าตารางประเทศ (หากมี) ซึ่งมีผลระหว่างลูกค้าและธนาคารว่าด้วยบัญชีหรือบริการใด ๆ ให้ถือว่ากำหนดตามการอ้างอิงต่อเขตอำนาจที่ดำเนินการเปิดบัญชีหรือให้บริการดังกล่าว เราได้รับสำเนาของเอกสารทั้งหมดตามที่อ้างอิงข้างต้น เงื่อนไขที่เราได้อ่าน เข้าใจ และตกลงสำหรับแต่ละเขตอำนาจที่เปิดบัญชีหรือให้บริการ  
 
Important note: By signing this Account Opening & Maintenance form, you agree to be bound by the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. We confirm that ANZ has given us the Agreement as defined in the Definition Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
 
Important note: You must read the ANZ Royal General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ Royal General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Royal Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
 
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, the Philippines Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Philippines Country Schedule which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
 
Declaration by Non-Resident Depositor: We authorize ANZ to inform the Commissioner of Internal Revenue that as a Non-Resident Depositor, our foreign currency deposits with ANZ are exempt from withholding tax, if applicable, subject to the requirements under Section 2.2 of the Philippines Country Schedule. We will hold the Bank free and harmless from any liability that the Bank may suffer in connection with this authorization including any question as to our non-residency. 
 
Important note: By signing this Account Opening & Maintenance form, you agree to be bound by the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. We confirm that ANZ has given us the Agreement as defined in the Definition Schedule. PLEASE CONTACT YOUR ANZ  RELATIONSHIP MANAGER if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
 
TERMS AND CONDITIONS
This form and the Terms and Conditions and other documents set out below apply to the Accounts and Services. The fees and charges are set out in the
Cash Product Fee Schedule.
•         ANZ General Banking Conditions, Definitions Schedule, Cash Product Fee Schedule and Country Schedule (for the relevant ANZ location) apply to all
Accounts and Services.
•         Counterparty Schedule applies where you are a partnership or are acting as trustee.
•         Renmimbi Service Schedule (AU/NZ) applies for Accounts denominated in RMB and for RMB payments.
•         Collections Service Schedule applies for Lockbox and Direct Debit Management Service.
•         Channel Service Schedule applies for ANZ SWIFT Services; ANZ Fileactive and where Bank Apps or Digital Certificates are used.
For the Direct Debit Preferred Services or Direct Debit Paperless Services the Preferred Service Schedule or the Paperless Service Schedule applies (as the case might be) in addition to the above documents.
Where you appoint Authorised Persons and Users, the Authorised Persons and Users Guide will apply. If you have an Account or a Service relating to
cheques, the Cheques and Bank Cheque Information (for the relevant ANZ Location) provides information about cheques.
 
DECLARATION
By signing this form, you:
•         agree that ANZ has given you or you have accessed via anz.com/corporate the Term and Conditions for your Account and Services;
•         acknowledge that you have read and agree to be bound by this form, the Terms and Conditions and any other documents that apply to your Accounts and Services;
•         appoint the Authorised Persons listed in this form with the relevant powers, authority and designation
•         I/We acknowledge the acceptance of Australia and New Zealand Banking Group Limited Korea's terms and conditions on deposit transactions and request Australia and New Zealand  Banking Group Limited to open an account as specified in this form.
•         Under Article 3(3) of the Act on Real Name Financial Transactions and Confidentiality, no person is allowed to perform financial transactions under the real name of another person for the purpose of concealing illegitimate property, money laundering, financing of terrorism and evading compulsory execution, and other evasions of the law. Any person who violates this may be punished by imprisonment for not more than 5 years or by a fine not exceeding KRW 50million.  I hereby confirm that the aforementioned matters have been fully explained by the Financial Institution and understood by me.”
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
Catatan penting: Anda harus membaca Ketentuan Umum Perbankan ANZ masing-masing, Lampiran Negara yang berlaku, Lampiran Biaya dan semua dokumen lain yang merupakan "Perjanjian" karena istilah tersebut didefinisikan dalam Lampiran Definisi yang melengkapi Ketentuan Umum Perbankan ANZ. Semua istilah dengan huruf besar yang digunakan dalam bentuk Pembukaan & Perubahan Rekening ini memiliki makna yang diberikan sesuai dengan Lampiran Definisi. Silahkan hubungi Sales Manager ANZ anda jika anda memiliki pertanyaan terkait dengan dokumen yang disebutkan di atas atau FORMULIR PEMBUKAAN & PERUBAHAN REKENING ini. 
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided. 
Otorisasi dan perjanjian: Kami memberi wewenang kepada Bank untuk membuka, mengubah, dan mengatur Rekening terkait yang tercantum dalam Bagian 1.2 dari formulir Pembukaan & Perubahan Rekening ini. Kami memahami dan menyetujui bahwa Lampiran Negara (jika ada) yang berlaku antara Nasabah dan Bank sehubungan dengan setiap Rekening atau Layanan akan ditentukan dengan mengacu pada yurisdiksi di mana Rekening itu akan dibuka atau Layanan disediakan. Kami telah menerima salinan semua dokumen yang disebutkan di atas, ketentuan yang telah kami baca, pahami, dan setujui untuk setiap yurisdiksi ditempat Rekening akan dibuka atau Layanan disediakan.
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
ເນື້ອໃນສໍາຄັນ : ທ່ານຕ້ອງອ່ານເງື່ອນໄຂການທະນາຄານທົ່ວໄປຂອງANZ, ເອກະສານຂອງແຕ່ລະປະເທດທີ່ກຽ່ວຂ້ອງ, ເອກະສານຄ່າທໍານຽມແລະ ເອກະສານອື່ນໆທັງຫມົດທີ່ປະກອບເປັນ "ສັນຍາ" ເນື່ອງຈາກວ່າຂໍ້ກໍານົດດັ່ງກ່າວໄດ້ກໍານົດໄວ້ໃນເອກະສານນິຍາມຄໍາສັບ ເຊິ່ງເພີ່ມຕື່ມໃນເງື່ອນໄຂທົ່ວໄປຂອງການທະນາຄານຂອງANZ. ຄໍາສັບທີ່ເປັນຕົວພິມໃຫຍ່ທັງຫມົດທີ່ໃຊ້ໃນແບບຟອມເປີດ ແລະ ຮັກສາ ບັນຊີ ສະບັບນີ້ ແມ່ນມີຄວາມຫມາຍຕາມທີ່ໃຫ້ໄວ້ໃນເອກະສານນິຍາມຄໍາສັບ. ກະລຸນາຕິດຕໍ່ຜູ້ຈັດການຂາຍເງິນສົດ ANZ ຂອງທ່ານ ຖ້າຫາກວ່າມີຂໍ້ສົງໃສກ່ຽວກັບເອກະສານທີ່ກ່າວມາຂ້າງເທິງ ຫລື ກຽ່ວກັບຟອມເປີດ/ຮັກສາ ບັນຊີ ສະບັບນີ້.  
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
ການອະນຸຍາດ ແລະ ຂໍ້ຕົກລົງ : ພວກເຮົາອະນຸຍາດໃຫ້ເປີດ, ດັດແກ້  ແລະ ຮັກສາບັນຊີກຽ່ວຂ້ອງ ທີ່ໄດ້ລະບຸໄວ້ໃນ ພາກທີ 1.2 ຂອງແບບຟອມເປີດ ແລະ ຮັກສາ ບັນຊີນີ້. ພວກເຮົາເຂົ້າໃຈ ແລະ ຕົກລົງເຫັນດີ ເອກະສານຂອງແຕ່ລະປະເທດ(ຖ້າມີ) ເຊິ່ງໃຊ້ລະຫວ່າງລູກຄ້າແລະ ທະນາຄານ ໃນສ່ວນທີ່ກ່ຽວຂ້ອງກັບບັນຊີ ຫລື ບໍລິການໃດໆ ຈະຖືກກໍານົດໂດຍອ້າງອີງເຖິງເຂດສິດອໍານາດ ທີ່ບັນຊີຈະຖືກເປີດ ຫລື ການບໍລິການຈະມີໃຫ້ນັ້ນ. ພວກເຮົາ ໄດ້ຮັບສໍາເນົາເອກະສານທັງຫມົດທີ່ກ່າວມາຂ້າງເທິງ, ພວກເຮົາ ໄດ້ອ່ານຂໍ້ກໍານົດ ,ເຂົ້າໃຈ ແລະ ຕົກລົງເຫັນດີກັບ ແຕ່ລະເຂດສິດອໍານາດ ທີ່ບັນຊີຈະຖືກເປີດ ຫລື ການບໍລິການຈະມີໃຫ້.
 
 
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
重要提示: 您必須閱讀澳盛一般銀行條款、每一國家附表、費用附表及所有其他文件. 這些文件構成「協議」; 因這種條款是在附加在澳盛一般銀行條款的定義附表中加以定義的. 本開戶及設定表格中所有大寫字母開頭的用語均具有定義附表中所賦予之意義. 若您有關於上述文件或本開戶與設立表格的問題,請聯繫您的ANZ客戶關係經理.  
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
授權及協議:我們授權貴銀行開設,修改和保持在開戶及設定表格第1.2節列出之相關帳戶,我們明白並同意客戶和銀行就任何服務帳戶所適用之國家附表(若有)應參照開戶開設或提供服務所在的司法管轄區來決定,我們已經收到上述所有文件,並已閱讀、明白和同意擬開立帳戶或提供服務的法律管轄區應適用之條款.  
 
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Maintenance form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this ACCOUNT OPENING & MAINTENANCE FORM.
Lưu ý Quan trọng: Bằng việc ký vào Mẫu Mở & Thay đổi Tài Khoản này, quý công ty đồng ý chịu sự ràng buộc của Các Điều Khoản Chung về Dịch Vụ Ngân Hàng của ANZ, mỗi Phụ Lục Quốc Gia tương ứng, Biểu Phí và tất cả các tài liệu khác cấu thành nên “Thỏa Thuận” như được định nghĩa trong Phụ Lục Định Nghĩa nhằm bổ sung cho Các Điều Khoản Chung về Dịch Vụ Ngân Hàng của ANZ. Tất cả các từ viết hoa được sử dụng trong Mẫu Mở & Thay Đổi Tài Khoản này có nghĩa như nêu trong Phụ Lục Định Nghĩa. Chúng tôi xác nhận rằng ANZ đã cung cấp cho chúng tôi "Thỏa Thuận" như được định nghĩa trong Phụ Lục Định Nghĩa. Xin vui lòng liên hệ với Cán bộ phụ trách kinh doanh ANZ nếu quý công ty có bất kỳ thắc mắc nào liên quan đến các tài liệu đề cập bên trên hoặc liên quan đến Mẫu Mở & Thay Đổi Tài Khoản này.
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
Ủy quyền và thỏa thuận: Chúng tôi ủy quyền cho Ngân hàng mở, sửa đổi, và duy trì (các) Tài Khoản liên quan như liệt kê trong Mục 1.2 của Mẫu Mở & Thay Đổi Tài Khoản này. Chúng tôi hiểu và đồng ý rằng Phụ Lục Quốc Gia (nếu có) được áp dụng giữa Khách hàng và Ngân hàng liên quan đến bất kỳ Tài Khoản hoặc Dịch Vụ nào sẽ được chọn bằng cách dẫn chiếu đến quốc gia nơi Tài Khoản đó được mở hoặc Dịch Vụ đó được cung cấp. Chúng tôi đã nhận tất cả các tài liệu như nêu trên, chúng tôi đã đọc, hiểu và đồng ý với tất cả các điều khoản áp dụng cho từng quốc gia nơi Tài Khoản được mở hoặc Dịch Vụ được cung cấp.
 
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Setup Form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this Account Opening & Setup Form.
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Setup Form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided. 
 
Declaration of non-anti-social forces: We agree that your Bank suspends any or all of our Account Transactions and terminates the Accounts upon giving a notice to me/us in the event that we fall within any of the items prescribed in the following Paragraph 1, or engage in any conduct prescribed in the following Paragraph 2, or make any false statement regarding the declaration/undertaking prescribed under the following Paragraph 1. We shall not claim for damages caused by the cancelation and we shall be held liable for any damages incurred by your bank as a result thereof.
(1) We declare that we are not and will not in the future fall within any of Boryokudan (an organized crime group ), Boryokudanin (a member of a Boryokudan), a former Boryokudanin who has withdrawn from a Boryokudan but less than 5 years have elapsed since, Boryokudan jyunkoseiin (a sub-member of a Boryokudan), Boryokudan kanren gaisha (a corporation related to a Boryokudan), Soukaiya (a racketeer attempting to extort money from a company by threatening to cause trouble at the general stockholders’ meeting), Shakai undou nado hyoubou goro (acting as if advocating legitimate social causes), Tokusyu chinou boryoku syudan (a special intelligence organized crime group etc.), or their equivalents (hereinafter "Boryokudanin, etc."):
In addition, we declare that we are not and will not in the future fall within any of the following:
A.
Claims made with forceful behavior and acts of violence;
B.
Use of threatening action or statements, or violent acts and behaviors in connection with any transaction between the parties; 
C.
Acts and behaviours which may damage the credit or obstruct the business of the bank by spreading false rumors or the use of fraudulent means or by force; 
D.
Other acts and behavior equivalent to the above howsoever described. 
E.
Unjust claims exceeding legal responsibilities;
A.
Operating an entity having such relationship with Boryokudanin, etc. that shows their substantial involvement in the entity's management. 
B.
Operating an entity having such relationship with Boryokudanin, etc. that shows reliance on Boryokudanin, etc. for the purpose of unfairly benefiting oneself, one's own company or third parties or of damaging third parties.
C.
Operating an entity having such relationship that shows provision of funds or facilities to Boryokudanin, etc.
D.
Operating an entity of which Board members or people substantially involved in its management have socially condemnable relationship with Boryokudanin, etc.
(2) We undertake not to conduct, either in person or by engaging a third party, any of the following: 
E.
Operating an entity having such relationship with Boryokudanin, etc. that shows their control over the entity's management. 
Important note: You must read the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions. All capitalised terms used in this Account Opening & Setup Form have the meanings given to them in the Definitions Schedule. Please contact your ANZ Cash Sales Manager if you have any queries relating to the documents referred to above or this Account Opening & Setup Form. 
注意事項：本文書の用語は、総合銀行規定を補足する付属定義書で定義されていますので、以下の文書を必ずお読みください。
         1.         総合銀行規定 
         2.         該当する国別付属書
         3.         料金一覧
         4.         「契約書」を構成するその他の文書すべて
本口座開設兼設定申込書で使用されている大文字で書かれた用語の意味はすべて、定義一覧付属定義書で定義されています。上記の文書または本口座開設兼設s定申込書に関してご質問がある場合、担当のANZ Cash Sales Managerにご連絡ください。 
 
 
Authorisation and agreement: We authorise the Bank to open, amend and maintain the relevant Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Setup Form. We understand and agree that the Country Schedule (if any) which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided. 
 承認および合意：本口座開設兼設定申込書の1.2項に記載されている該当する口座を当行が開設、変更、管理することを承認します。また、
いずれの口座またはサービスに関し、顧客と当行間に適用される国別付属書が存在する場合、当該付属書はこの口座の開設、もしくはサービスの提供が予定されている管轄に関連して決定されることを理解し、これに合意します。口座の開設、またはサービスの提供が予定されている各管轄に対して、前述の文書すべてを受領し、また、これらの文書に記載された条件も受領し、これを読了・理解し、かつこれに合意します。 
 
 
Declaration of non-anti-social forces: We agree that your Bank suspends any or all of our Account Transactions and terminates the Accounts upon giving a notice to me/us in the event that we fall within any of the items prescribed in the following Paragraph 1, or engage in any conduct prescribed in the following Paragraph 2, or make any false statement regarding the declaration/undertaking prescribed under the following Paragraph 1. We shall not claim for damages caused by the cancelation and we shall be held liable for any damages incurred by your bank as a result thereof.
(1) We declare that we are not and will not in the future fall within any of Boryokudan (an organized crime group ), Boryokudanin (a member of a Boryokudan), a former Boryokudanin who has withdrawn from a Boryokudan but less than 5 years have elapsed since, Boryokudan jyunkoseiin (a sub-member of a Boryokudan), Boryokudan kanren gaisha (a corporation related to a Boryokudan), Soukaiya (a racketeer attempting to extort money from a company by threatening to cause trouble at the general stockholders’ meeting), Shakai undou nado hyoubou goro (acting as if advocating legitimate social causes), Tokusyu chinou boryoku syudan (a special intelligence organized crime group etc.), or their equivalents (hereinafter "Boryokudanin, etc."):
In addition, we declare that we are not and will not in the future fall within any of the following:
A.
Claims made with forceful behavior and acts of violence;
B.
Use of threatening action or statements, or violent acts and behaviors in connection with any transaction between the parties; 
C.
Acts and behaviours which may damage the credit or obstruct the business of the bank by spreading false rumors or the use of fraudulent means or by force; 
D.
Other acts and behavior equivalent to the above howsoever described. 
E.
Unjust claims exceeding legal responsibilities;
A.
Operating an entity having such relationship with Boryokudanin, etc. that shows their substantial involvement in the entity's management. 
B.
Operating an entity having such relationship with Boryokudanin, etc. that shows reliance on Boryokudanin, etc. for the purpose of unfairly benefiting oneself, one's own company or third parties or of damaging third parties.
C.
Operating an entity having such relationship that shows provision of funds or facilities to Boryokudanin, etc.
D.
Operating an entity of which Board members or people substantially involved in its management have socially condemnable relationship with Boryokudanin, etc.
(2) We undertake not to conduct, either in person or by engaging a third party, any of the following: 
E.
Operating an entity having such relationship with Boryokudanin, etc. that shows their control over the entity's management. 
反社会的勢力ではないことの表明・確約に関する同意: 私（本口座の名義人）は、次の(1)のいずれかに該当し、もしくは(2)の各号のいずれかに該当する行為をし、または(1)にもとづく表明・確約に関して虚偽の申告をしたことが判明した場合には、この口座取引が停止され、または通知によりこの口座が解約されても異議を申しません。なお、これにより私に損害が生じた場合でも、貴行に損害賠償請求することはせず、いっさい私の責任といたします。また、これにより貴行に損害を生じさせた場合には、その損害額をお支払いいたします。  (1) 私は、現在、暴力団、暴力団員、暴力団員でなくなった時から５年を経過しない者、暴力団準構成員、暴力団関係企業、総会屋等
社会運動等標ぼうゴロまたは特殊知能暴力集団等、その他これらに準ずる者（以下これらを「暴力団員等」という。）  に該当しないこと、および次の各号のいずれにも該当しないことを表明し、かつ将来にわたっても該当しないことを確約いたします。
A.
暴力的な要求行為
B.
取引に関して、脅迫的な言動をし、または暴力を用いる行為
C.
風説を流布し、偽計を用いまたは威力を用いて貴行の信用を毀損し、または貴行の業務を妨害する行為
D.
その他前各号に準ずる行為
E.
法的な責任を超えた不当な要求行為
A.
暴力団員等が経営に実質的に関与していると認められる関係を有すること
B.
自己、自社もしくは第三者の不正の利益を図る目的または第三者に損害を加える目的をもってするなど、不当に暴力団員等を利用していると認められる関係を有すること
C.
暴力団員等に対して資金等を提供し、または便宜を供与するなどの関与をしていると認められる関係を有すること
D.
役員または経営に実質的に関与している者が暴力団員等と社会的に非難されるべき関係を有すること
(2) 役員または経営に実質的に関与している者が暴力団員等と社会的に非難されるべき関係を有すること
E.
暴力団員等が経営を支配していると認められる関係を有すること
We certify that:
the type of business/industry specified in this form generates at least 50% of our gross income;
all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information.
we will notify the Bank within 30 days should there be any change to information provided by us to the Bank; and
we have been provided with, have read and agreed to the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the “Agreement” as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions.
We agree by using corporate e-statement, through email, we have accepted and agreed to be bound by the general terms and condition governing the use of communication through email
We also agree to comply and be bound by any and all prevailing laws, rules, regulations and official direction from the bank on the use of corporate e- statement, through email
The Bank reserves the right to impose any fee for the use of corporate e-statement.
We certify that:
the type of business/industry specified in this form generates at least 50% of our gross income;
all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information.
we will notify the Bank within 30 days should there be any change to information provided by us to the Bank; and
当社はここに、以下のことを保証します。
本書類に記載された業種／業界による収入は、当社の総収入の少なくとも50％を占めます。
御行に提供するすべての情報は正確、完全かつ最新であり、御行がこの情報に依拠することを了解し、同意します。
御行に提供した情報に変更があった場合は、30日以内に御行に通知します。
We certify that/ Kami menyatakan bahwa:
the type of business/industry specified in this form generates at least 50% of our gross income;/ jenis usaha / industri yang ditentukan dalam formulir ini menghasilkan setidaknya 50% dari pendapatan kotor kami;
all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information./ semua informasi yang kami berikan kepada Bank adalah akurat, lengkap dan terkini dan kami memahami dan setuju bahwa Bank akan bergantung pada informasi ini.
we will notify the Bank within 30 days should there be any change to information provided by us to the Bank/ kami akan memberi tahu Bank dalam waktu 30 hari bila ada perubahan pada informasi yang kami berikan kepada Bank; and/ dan
We agree by using corporate e-statement, through email, we have accepted and agreed to be bound by the general terms and condition governing the use of communication through email/ Kami setuju dengan menggunakan corporate e-statement melalui email, kami telah menerima dan setuju untuk terikat dengan syarat dan ketentuan umum yang mengatur penggunakan komunikasi melalui email.
We also agree to comply and be bound by any and all prevailing laws, rules, regulations and official direction from the bank on the use of corporate e- statement, through email/ Kami juga setuju untuk patuh dan terikat dengan setiap dan semua hukum, aturan, peraturan dan arahan resmi dari Bank tentang penggunaan corporate e-statement melalui email.
The Bank reserves the right to impose any fee for the use of corporate e-statement./ Bank berhak untuk mengenakan biaya apapun untuk penggunaan corporate e-statement.
We certify that:
the type of business/industry specified in this form generates at least 50% of our gross income;
all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information.
we will notify the Bank within 30 days should there be any change to information provided by us to the Bank; and
เรายืนยันว่า:
ประเภทของธุรกิจ/อุตสาหกรรมที่ระบุในแบบฟอร์มฉบับนี้สร้างรายได้รวม 50% ขึ้นไป;
ข้อมูลทั้งหมดที่เราได้ให้ไว้กับธนาคารจะถูกต้อง ครบถ้วน และเป็นปัจจุบันและเราเข้าใจและเห็นด้วยว่าธนาคารจะใช้ประโยชน์กับข้อมูลนี้
เราจะแจ้งให้ธนาคารทราบภายใน 30 วันหากมีการเปลี่ยแปลงต่อข้อมูลที่เราได้ให้ไว้กับธนาคาร; และ
We certify that:
•         I/We hereby certify that a personnel of Australia and New Zealand Banking Group Limited, Seoul Branch has explained to me whether this financial product will be protected by the Korea Deposit Insurance Corporation (KDIC) under the Depositor Protection Act in the event that Australia and New Zealand Banking Group Limited  is declared insolvent and the amount of the KDIC coverage limit (maximum of KRW50 million per depositor for  the aggregate of principal and designated interest) and I understood the explanation accordingly
•         we will notify the Bank should there be any change to information provided by us to the Bank; and
•         all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information.
We certify that:
the type of business/industry specified in this form generates at least 50% of our gross income;
all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information.
we will notify the Bank within 30 days should there be any change to information provided by us to the Bank; and
ພວກເຮົາຂໍຮັບຮອງວ່າ :
ປະເພດຂອງທຸລະກິດ/ອຸດສະຫະກໍາ ທີ່ລະບຸໃນແບບຟອມນີ້ສ້າງລາຍໄດ້ຢ່າງຫນ້ອຍ 50% ຂອງລາຍໄດ້ລວມຂອງພວກເຮົາ
ຂໍ້ມູນທັງຫມົດທີ່ພວກເຮົາສະຫນອງໃຫ້ກັບທະນາຄານ ຈະຖືກຕ້ອງ, ຄົບຖ້ວນ ແລະ ເປັນຂໍ້ມູນທີ່ນໍາໃຊ້ໃນປະຈຸບັນ ແລະ ພວກເຮົາເຂົ້າໃຈ ແລະ ຕົກລົງເຫັນດີໃຫ້ທະນາຄານອີງຕາມຂໍ້ມູນນີ້
ພວກເຮົາຈະແຈ້ງໃຫ້ທະນາຄານຮັບຊາບພາຍໃນ 30ວັນ ຫາກມີການປ່ຽນແປງໃດໆ ກັບ ຂໍ້ມູນທີ່ພວກເຮົາໄດ້ສະຫນອງໃຫ້ທະນາຄານ ແລະ 
We certify that:
the type of business/industry specified in this form generates at least 50% of our gross income;
all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information.
we will notify the Bank within 30 days should there be any change to information provided by us to the Bank; and
我們確認
此表格所載的業務/產業類型產生至少總收入的 50%
所有提供給銀行的資訊皆正確、完整且最新，我們了解並同意銀行將仰賴此資訊。
如果提供給銀行的資訊有任何變動，會在 30 天內通知銀行；以及
We certify that/ Chúng tôi xác nhận rằng:
the type of business/industry specified in this form generates at least 50% of our gross income/ loại hình kinh doanh/ngành nghề kê khai trong mẫu đơn này tạo ra ít nhất 50% tổng thu nhập ròng của chúng tôi;
all information we provide to the Bank will be accurate, complete and up to date and we understand and agree that the Bank will rely on this information/ mọi thông tin chúng tôi cung cấp cho Ngân Hàng là chính xác, hoàn chỉnh, và được cập nhật và chúng tôi hiểu và đồng ý rằng Ngân Hàng sẽ căn cứ theo thông tin này.
we will notify the Bank within 30 days should there be any change to information provided by us to the Bank/ chúng tôi sẽ thông báo cho Ngân Hàng trong vòng 30 ngày nếu có bất kỳ thay đổi nào đối với thông tin mà chúng tôi đa cung cấp cho Ngân Hàng; and/ và
we have been provided with, have read and agreed to the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the “Agreement” as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions/ chúng tôi đã được Ngân Hàng cung cấp và chúng tôi đã đọc và đồng ý với Các Điều Khoản Chung về Dịch Vụ Ngân Hàng của ANZ, mỗi Phụ Lục Quốc Gia tương ứng, Biểu Phí và tất cả các tài liệu khác cấu thành nên “Thỏa Thuận” như được định nghĩa trong Phụ Lục Định Nghĩa nhằm bổ sung cho Các Điều Khoản Chung về Dịch Vụ Ngân Hàng của ANZ.
We hereby authorize the Bank, without prior notice, to debit our Account(s) listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance form for repayment of principal, interest, overdue interest, handling charges, postage, cable charges, acceptance or discount charges, commitment fees, penalties for dishonored checks, handling fees for canceling dishonored checks, issuance and negotiation charges of letters of credit and other sums payable to the Bank.
我們謹此授權　貴行得無須經事先通知而逕自我們列於開戶及設定表格第1.2節列出之帳戶內扣帳抵付我們應付　貴行之各項本金、利息、遲延利息、手續費、郵電費、承兌費、貼息、承諾費、退票違約金、註銷退票記錄手續費、開狀及押匯之各項費用及其他應付款項。
Signed by legal representative(s) for and on behalf of the Customer as per board resolution / signing mandate
Signed by authorized representative(s) for and on behalf of the customer
Signed by authorized representative(s) for and on behalf of the customer/ Ditandatangani oleh perwakilan yang berwenang untuk dan atas nama nasabah
Signed by legal representative(s) for and on behalf of the Customer/顧客を代理する法定代理人による署名
Signed by legal representative(s) for and on behalf of the Customer/ ลงนามโดยตัวแทนฝ่ายกฎหมายให้กับและในนามของลูกค้าตามข้อมติคณะกรรมการ / คำสั่งลงนาม
Signed by legal representative(s) for and on behalf of the Customer as per board resolution / signing mandate/
ເຊັນໂດຍຜູ້ຕາງຫນ້າທີ່ຖືກຕ້ອງຕາມກົດຫມາຍ ສໍາລັບ ແລະ ໃນນາມລູກຄ້າ ເຊິ່ງສອດຄ່ອງກັບມະຕິຕົກລົງຂອງຄະນະບໍລິຫານ/ລາຍເຊັນທີ່ອະນຸມັດ
Signed by legal representative(s) for and on behalf of the Customer as per board resolution / signing mandate/由客戶之法定代理人簽署
Signed by legal representative(s) for and on behalf of the Customer as per board resolution / signing mandate/ Được ký bởi Người đại diện theo pháp luật của Khách hàng theo nghị quyết hội đồng quản trị/ Nghị quyết Hội Đồng Thành Viên/ Ủy nhiệm điều hành tài khoản 
Signature 
Signature 
Company Stamp (if applicable) 
Company Stamp  
dd/mm/yyyy
Name
Designation
Date
Place
dd/mm/yyyy
Name
Designation
Date
Place
First Name/ Middle Name/ Last Name
First Name/ Middle Name/ Last Name
Signature/ Tanda tangan
Signature/ Tanda tangan
Company Stamp/ Stempel Perusahaan 
(if applicable/ bila perlu)
Name/ Nama
Name/ Nama
Designation/ Jabatan
Designation/ Jabatan
Date/ Tanggal
Date/ Tanggal
Place/ Tempat
Place/ Tempat
Nama / Nama Tengah / Nama Keluarga
Nama / Nama Tengah / Nama Keluarga
STAMP DUTY IDR 10.000/-
STAMP DUTY IDR 10.000/-
Materai Rp 10.000
Signature/署名
Signature/署名
Company Stamp (if applicable)/
(該当する場合)会社印)
Name/名前
Name/名前
Designation/役職
Designation/役職
Date/日付 
Date/日付 
Place/場所
Place/場所
日／月／年
日／月／年
Signature/ ลายเซ็น 
Signature/ ลายเซ็น 
Company Stamp (if applicable)/
ตราประทับบริษัท (หากมี) 
Name/ ชื่อ
Designation/ ตำแหน่ง
Date/ วันที่
Place/ สถานที่
Name/ ชื่อ
Designation/ ตำแหน่ง
Date/ วันที่
Place/ สถานที่
ชื่อเล่น/ ชื่อจริง/ ชื่อนามสกุล
ชื่อเล่น/ ชื่อจริง/ ชื่อนามสกุล
วว/นน/ปปปป
วว/นน/ปปปป
Company Stamp (if applicable)/
ກາປະທັບຂອງບໍລິສັດ(ຖ້ານໍາໃຊ້)
Signature/ ລາຍເຊັນ
Signature/ ລາຍເຊັນ
Place/ ສະຖານທີ່
Date/ ວັນທີ 
Designation/ ຕໍາແຫນ່ງ
Name/ ຊື່
Place/ ສະຖານທີ່
Date/ ວັນທີ 
Designation/ ຕໍາແຫນ່ງ
Name/ ຊື່
ຊື່/ຊື່ກາງ/ນາມສະກຸນ
ຊື່/ຊື່ກາງ/ນາມສະກຸນ
ວວ/ດດ/ປປປປ
ວວ/ດດ/ປປປປ
Signature/ 簽署
Name/ 姓名
Designation/ 職稱
Date/日期
Place/ 地點
Place/ 地點
Date/日期
Designation/ 職稱
Name/ 姓名
Signature/ 簽署
Company Stamp (if applicable)/
公司印章 (若適用)
First Name/ Middle Name/ Last Name/  名/姓
日/月/西元年
日/月/西元年
First Name/ Middle Name/ Last Name/  名/姓
Signature/ Chữ ký
Name/ Tên
Designation/ Chức danh/ Chức vụ
Date/ Ngày
Place/ Địa điểm
Signature/ Chữ ký
Name/ Tên
Designation/ Chức danh/ Chức vụ
Date/ Ngày
Place/ Địa điểm
Company Stamp (if applicable)/
Con dấu Công Ty (nếu có)
First Name/ Middle Name/ Last Name/  Tên/Tên đệm/ Họ
First Name/ Middle Name/ Last Name/  Tên/Tên đệm/ Họ
ngày/tháng/năm
ngày/tháng/năm
Signed by legal representative(s) for and on behalf of the Customer as per board resolution / signing mandate
Legal Entity Name
Signature 
Signature 
dd/mm/yyyy
Ful Name
Designation/ Title
Date
Place
dd/mm/yyyy
Full Name
Designation/ Title
Date
Place
First Name/ Middle Name/ Last Name
First Name/ Middle Name/ Last Name
Deposit Insurance Scheme: Singapore dollar deposits of non-bank depositors are insured by the Singapore Deposit Insurance Corporation, for up to S$50,000 in aggregate per depositor per Scheme member by law. Foreign currency deposits, dual currency investments, structured deposits and other investment products are not insured.
Deposit Insurance Scheme: Thai Baht deposits of Thai resident depositors are insured by the Deposit Protection Agency for up-to 15 million Baht (or other amount as stipulated by the Law) in aggregate per depositor per scheme member as required by Law. Deposit in non-residence baht account, foreign currency deposits, dual currency investments, deposits with embedded derivatives and other investment products are not insured.
Deposit Insurance Scheme: Thai Baht deposits of Thai resident depositors are insured by the Deposit Protection Agency for up-to 15 million Baht (or other amount as stipulated by the Law) in aggregate per depositor per scheme member as required by Law. Deposit in non-residence baht account, foreign currency deposits, dual currency investments, deposits with embedded derivatives and other investment products are not insured./
แผนประกันเงินฝาก: เงินฝากบาทไทยของผู้ฝากเงินที่ไม่ใช่ธนาคารจะอยู่ในประกันที่คุ้มครองโดยองค์กรคุ้มครองเงินฝากเป็นจำนวนเงินสูงสุดรวม 15 ล้านบาท (หรือจำนวนอื่นตามที่กฎหมายกำหนด) ต่อผู้ฝากเงินต่อสมาชิกแผนตามกฎหมาย เงินฝากในบัญชีสกุลเงินบาทที่ไม่มีถิ่นที่อยู่ในประเทศ, เงินฝากสกุลเงินต่างประเทศ, การลงทุนสกุลเงินคู่, เงินฝากที่มีอนุพันธ์ทางการเงินแฝง และผลิตภัณฑ์ด้านการลงทุนอื่น ๆ จะไม่อยู่ในประกัน
 
1.         We hereby confirm that the information provided above is correct, complete and updated.
         我们在此确认以上提供的信息是正确、完整和最新的。 
 
2.         We have read and understood the ANZ General Banking Conditions, each applicable Country Schedule, the Fee Schedule and all other documents that constitute the "Agreement" as such term is defined in the Definitions Schedule which supplements the ANZ General Banking Conditions, together with the signed Mandate and other terms and conditions that apply to the account(s) we hereby open; we are fully aware that some clauses and conditions in the Agreement may affect or limit our usage of Account, especially clauses such as those regarding Suspension, Termination Event, and Set-off and we agree to accept and abide by them.
         我们已经阅读并理解了《ANZ通用银行业务条件》、任何适用的《国家附件》、《收费附件》以及构成《定义附件》中所定义的“协议”的所有其他文件(每一附件均为《ANZ通用银行业务条件》的补充文件)以及经签署的《单位账户委托书》及其他适用于我们在此开立的账户的其他条款和条件; 我们明确知晓协议中的部分条款和条件可能对我们的帐户的使用产生影响或限制,特别是与中止、终止事件、抵销等相关的条款，我们确认接受，并同意遵守该等条款和条件。 
 
3.         We further understand and agree that the Country Schedule which applies as between the Customer and the Bank in respect of any Account or Service shall be determined by reference to the jurisdiction in which that Account is to be opened or that Service provided. We have received copies of all the documents referred to above, the terms and conditions of which we have read, understood and agree to for each jurisdiction in which an Account is to be opened or Service provided.
         我们进一步理解并同意，适用于客户与银行之间的《国家附件》是根据账户开立地/服务提供地来确定的。我们确认已收到上述提及的所有文件的复本，并且已阅读、理解并同意适用于各个账户开立地/服务提供地的所有条款和条件。 
 
4.         If our name, legal representative or responsible person, address or any other account opening information change, we will submit an application for such change with relevant materials within 5 working days upon such change. We understand that if we fail to submit the change in time and fail to do so within 30 days after the Bank sends the change notification to us or within other time line as otherwise notified by the Bank, our Account service will be affected and we assume all responsibilities arising therefrom.
         当我们的名称、法定代表人或单位负责人、住址以及其他开户资料发生变更时，我们应于5个工作日内向银行递交变更申请，并按银行要求提交相应的材料。我们知晓，若我们未能及时递交变更申请，且在银行向我们发送变更通知后30天或银行另行通知的其他期限内，仍未办理变更的，我们的账户服务将受影响，对此我们承担由此引发的所有责任。 
 
5.         We understand that if we fail to renew our business license or valid identity certificate of our legal representative or responsible person in time and lead to its expiration and fail to do so within 30 days after the Bank sends the renew notification to us or within other time line as otherwise notified by the Bank, our Account service will be affected and we assume all responsibilities arising therefrom.
         我们知晓，若我们的营业执照、法定代表人或单位负责人的有效身份证明文件未能及时办理更新而导致其过期，且在银行向我们发送更新通知后30天或银行另行通知的其他期限内，仍未办理变更的，我们的账户服务将受影响，对此我们承担由此引发的所有责任。 
 
6.         We will cancel the account and submit relevant support materials in accordance with the rules of the Bank within 5 working days upon any occurrence of Determination Events under the Agreement.
         我们将按照银行规定在出现协议项下任意终止事件后的5个工作日内办理销户手续，并按银行要求提交相应证明材料。 
 
7.         We undertake to do the account reconciliation on quarterly basis according to the requirements of the Bank.
         我们承诺将按照银行要求，按季度进行银企对账。 
 
8.         We fully understand and acknowledge the legal responsibilities and disciplinary measures related to the rental, lending, selling and purchase of Account(s), and hereby undertake to open and use our Account(s) in accordance with laws and regulations.
         我们充分了解并清楚知晓出租、出借、出售、购买账户的相关法律责任和惩戒措施，承诺依法依规开立和使用账户。 
 
9.         We hereby confirm that: Appendix I – “Mandate for Entity Account – Payment Confirmation” is our genuine intension expressed. The authorizations under this Mandate shall become effective as of the date of execution, and shall continue in full force and effect until any newly issued Mandate is received by the Bank. Where we have been deregistered or loses all or any part of civil capacity of conduct, this Mandate shall continue in full force and effect until the Bank receives the relevant notification.
         我们在此确认：附件一《单位账户委托书——款项划付及对账确认授权书》系我们的真实意思表示，其所涉及之授权将自本申请表签署之日起生效，并在银行收到我们为替代该授权而新出具的授权书前一直有效。如我们发生注销或其他丧失或部分丧失民事行为能力的事件，则在银行收到有关通知之前，该授权将继续有效。 
 
10.         We hereby confirm that: Appendix II – “Mandate for Entity Account – Power of Attorney” is our genuine intension expressed. The authorizations under this Mandate shall become effective as of the date of execution, and shall continue in full force and effect until any newly issued Mandate is received by the Bank. Where we have been deregistered or loses all or any part of civil capacity of conduct, this Mandate shall continue in full force and effect until the Bank receives the relevant notification.
         我们在此确认：附件二《单位账户委托书——账户经办人授权书》 系我们的真实意思表示，一经我们填写，其所涉及之授权将自本申请表签署之日起生效，并在银行收到我们为替代该授权而新出具的授权书前一直有效 。如我们发生注销或其他丧失或部分丧失民事行为能力的事件，则在银行收到有关通知之前，该授权将继续有效。 
 
11.         We acknowledge that electronic transmission is not a secure means of sending an advice or message and because of the convenience and other efficiency benefits of us receiving electronic transmissions from ANZ, we accept the risk that the electronic transmission may be incomplete, inaccurate, corrupted or accessed by unauthorized persons before being received by us. We will take all reasonable steps to ensure the integrity and proper operation of our own security procedures including our own internal risk controls to prevent unauthorized or incorrect accessing of secure e-mails. We agree it is our responsibility to provide and maintain in good working order any software of equipment required to enable us to access the electronic transmissions and use the Service.
         本公司承认电子传输不是传送通知或信息的安全方式，但是因为本公司从澳新银行处接受电子传输带来的方便和效率等益处，本公司接受电子传输信息可能不齐全、不确切，中途被损坏，或被未经授权人士截取等的风险。本公司会采取所有合理措施及通过完善以及合理运营来确保我方的安全，包括我方内部风险控制，以避免未经授权或不正确的邮件处理。本公司同意，对于使用电子传输并且使用该服务所需任何设备的软件，维护其正常运行是本公司的职责。 
 
12.         We have read the tariff published by the Bank through Bank’s official website, and we agree to transact with the bank at the price listed in relevant tariff table, unless we agree otherwise with the Bank.
         我们已经通过银行公开官方网站阅读银行标准服务价目表，除我们与银行另有约定外，我们同意按照相关服务价目表的价格与银行进行交易。 
 
13.         We hereby confirm that: in the case of applying RMB Basic Account, We agree the Bank to report our basic information into MBT system as per regulatory requirement.
         我们在此确认：如申请开立人民币基本户，则同意银行根据法律法规要求向中国人民银行信用信息基础数据库报送本公司基本信息。
Australia and New Zealand Bank (China) Company Limited (“Subsidiary”) is a subsidiary of Australia and New Zealand Banking Group Limited (“ANZBGL”). ANZBGL is incorporated in Australia, and is an authorised deposit taking institution (Bank) under Australian law. The Subsidiary is incorporated and licensed with limited liability in the People’s Republic of China by China Banking and Insurance Regulatory Commission, and is not a Bank under Australian law. Deposits or liabilities with the Subsidiary are not deposits or other liabilities of ANZBGL or its related group companies, and none of them stand behind or guarantee the Subsidiary.
我们已知悉：澳大利亚和新西兰银行（中国）有限公司(“子行”) 是澳大利亚和新西兰银行集团有限公司(“澳新银行集团”) 的一家子行。澳新银行集团设立于澳大利亚，并且是一家由澳大利亚法律授权的吸收存款的机构（银行）。子行系在中国成立，并且经中国银行保险监督管理委员会许可的有限责任公司。子行并非一家由澳大利亚法律授权的银行。在子行的存款或子行的责任并非澳新银行集团或其集团关联公司的存款或责任，并且澳新银行集团或其集团关联公司无需承担子行的义务。 
日/月/年
Date/ 日期
Legal Representative’s Signature/ 法定代表人签章*
Official Chop/ 公章
*Note: Signature of the Legal Representative or other authorized representative stated in item 1 under the Board Resolution.
*备注：由法定代表人或董事会决议第1项中所确定的其他授权代表签章。 
APPENDIX I/ 附件一
MANDATE FOR ENTITY ACCOUNT —— PAYMENT CONFIRMATION
单位账户委托书——款项划付及对账确认授权书 
 
We hereby confirms to accept the all services in this mandate. We authorizes the registered person(s) (“Registered Contact(s)”) designated in this Mandate to deal with all correspondence in connection with the accounts opened and/or services. All services and correspondence include:
我们在此确认接受本委托书所示服务，并授权以下所指定的预留联系人（“预留联系人”）, 代表我们处理所有与已开立的账户及/或服务有关的联络。 所示服务及联络包括: 
         1)         Transaction verification: the Bank will verify with us by telephone for the genuineness of any of the following payment instructions signed with valid authorization from us (the instruction type applicable to telephone verification may be changed with the implementation of new laws and regulations or the adjustment of internal rules of the Bank, but the authorizations under this Mandate remain in force and effect):
                  划付指令电话查证：根据法规和银行内部规定，银行将同我们电话确认经我们有效授权签字的任何下述款项划付指令的真实性（需电话确认的指令类型可能随新的相关法规要求或银行内部规定变化而变化，但本授权书的授权依然有效）： 
         (i)         Large-sum payment instruction (current standard for large-sum payment is of more than RMB1,000, 000 (inclusive), which may be changed with implementation of new laws and regulations); and
                  大额款项划付指令(大额款项现行标准为人民币等值一百万以上（含），大额款项标准可能随新的相关法规要求变化而变化），及 
         (ii)         Facsimile payment instruction made through the Indemnity–Payment Instruction Sent by Facsimile signed by the Customer.
                  根据我们签署的传真免责函所发出的传真划付指令。 
         2)         Account verification (Bank-Enterprises Statement reconciliation): the Bank will verify with the customer for the account balance of settlement account and loan account regularly or on occasion according to the laws and regulations or the internal rules of the Bank. The Bank will mail (or email when applicable) such statement to the Customer’s mailing address (or email address when applicable) recorded in the Bank. We hereby confirms that the valid reconciliation should be affixed with the specimen signature or affixed with the company chop of us. We also understands that the Bank may, as the case may be, conduct the reconciliation by telephone, and we hereby authorizes the related registered contact(s) to complete this reconciliation by telephone.
         账户信息核对(银企对账)：根据相关法规和银行内部规定，银行将定期或不定期地对我们开立在银行存、贷款账户的账户余额等信息进行核对。届时，银行会邮寄（或电子邮件发送，如适用）银企对账单至我们预留地址（或电子邮箱，如适用）进行对账，我们在此确认通过加盖届时之预留印鉴或我们公章作为纸质对账单的有效核对。我们理解银行可能会视情况进一步电话联络我们进行账户信息电话核对,我们在此委托本委托书中所指定的相应预留联系人进行账户信息电话核对。 
         3)         For RMB outward payments over any non-counter channels, to comply with regulatory requirement on fraud avoidance, we setup the daily maximum transaction counts and amount (accumulated) by default as:
                  按照监管的反欺诈管理要求，对于人民币非柜面汇款，我行默认设置日累计汇款笔数和日累计限额为: 
         5000 payment per day with total amount of RMB 599,999,999/ 
         日累计笔数5000笔，日累计限额人民币599,999,999 
         Please tick one of below options should you require different setup/
         如贵司有不同要求，请勾选下列一个选项来设定 
payment per day with total amount of RMB
日累计笔数          笔，日累计限额人民币
/
(*Annual maximum is setup as daily maximum multiply working days of the year
 年累计限额均默认为日限额乘以当年工作日数)
         4)         Other correspondence: contact with the Bank concerning the accounts or services.
                  其他联系：与银行进行与账户或有关服务相关的任何其他联系。 
         Person(s) below is/are designated as the Registered Contact(s) (at least two) / 指定下列人员为预留联系人（至少两名） 
Name in English/ 英文名
Name in Chinese/ 中文名
Contact Priority/ 优先联系顺序
Authorized Type/ 授权类型
Designation/ Title/ 职务/职位
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
Telephone Number/ 电话号码  (in International format/ 国际格式)
Mobile Number/ 手机号码  (in International format/ 国际格式)
         1.         Where the Registered Contact changes, we shall promptly notify the Bank and provide a new Mandate designating the Registered Contact, and the newly issued Mandate will supersede the Mandate previously delivered. 
                  如我们预留联系人员安排有变, 将及时书面告知银行并提供新的委托书以指定预留联系人，新出具的委托书将代替任何之前递交给银行的委托书。 
         2.          Where the Bank deems that, after reasonable examination in accordance with regular operational procedure, the result of telephone verification does not satisfy the relevant requirements, the Bank may suspend the payment and not be liable for the delay or loss incurred by us in this case but the bank should advise us the reason of suspension immediately. Where the Bank deems, after reasonable examination in accordance with regular operational procedure, the result of telephone verification satisfies the relevant requirements, relevant payment instruction shall be deemed binding upon us, and the Bank may make the payment according to such instruction.
                  如果银行按照通常的操作程序经合理审查认为划付指令电话查证的结果不符合要求, 银行有权推迟付款, 且银行不承担在此种情况下对我们造成的延误或损失但银行应立即通知我们推迟付款的情况及理由。如果银行按照通常的操作程序经合理审查认为划付指令电话查证的结果符合要求, 则相关的划转指示应被视为对我们有完全的约束力, 银行可依照其执行付款。 
         3.         If the Statement Reconciliation is invalid or uncompleted due to the reason incurred by us, the Bank could take some actions on the Customer’s account in accordance with the relevant laws and regulations until the reconciliation is conducted. The Bank will not be liable for any delay or loss incurred under this situation.
                  如果因为我们的原因导致银企对账无效或未能成功完成，银行有权根据相关法规要求对该账户的交易采取一定控制措施，直至对账完成。银行不承担在此种情况下对我们造成的延误或损失。 
         4.         We irrevocably agrees to indemnify the Bank against any direct loss incurred or sustained by the Bank in connection with this Mandate or any transactions contemplated by this Mandate (due to reasons including but not limited to the fraud, fake or falsification of an instruction in compliance with the terms of this Mandate, or lack of authorization of the maker of such instruction, or any other similar reasons), save for those liabilities or losses arising directly from the Bank's negligence or willful misconduct.
                  我们不可撤销地同意全额补偿银行产生或遭受的与本委托书有关或本委托书规定的任何交易有关的(包括但不限于因符合本委托书条款的任何指示存在欺诈、伪造、变造, 或该等指示的发出方无权发出指示或其他类似原因）直接损失, 但因银行的过失或故意不当行为直接产生或遭受的债务或损失除外。 
         5.         We hereby confirms that the Bank shall not be liable to us for any action taken or not taken by the Bank under this Mandate unless it is directly due to the Bank’s negligence or willful misconduct. 
                  我们在此确认, 除非银行存在过失或故意不当行为, 否则银行根据本委托书采取，或根据本委托书不采取任何行动无须向我们承担任何责任。 
         6.         We will deliver to the Bank all the relevant certificates and documents necessary for opening, changing or closing any account and/or service as required by the Bank. 
                  我们将按银行的要求向银行递交为开立、使用或撤销任何账户/服务所需的所有相关证明及文件。 
         I/We hereby certify that such Mandate complies with the provisions of the articles of association (or any other internal constitutional rules or by-laws) of the Customer and shall be genuine and remains in full force and effect.
         本人(等)特此证明, 该等授权符合本公司章程(或其他任何内部组织规则)的规定，并且真实有效。 
APPENDIX II/ 附件二
MANDATE FOR ENTITY ACCOUNT —— POWER OF ATTORNEY
单位账户委托书——账户经办人授权书 
 
I, , as the legal representative of , hereby authorize the person(s) below to handle with the account opening, amendment, cancellation and other relevant matters in relation to the account of our company (for the avoidance of doubt, the authorization under this Mandate is limited to the delivery, receipt of and filling in the basic information on relevant document, not including the execution or modification of any such documents).
 本人，系法定代表人。本人在此正式授权以下人员，到银行办理有关本单位账户的开立、变更、撤销及其他相关事项 (为避免疑问，本授权书中的授权事项仅限于有关文件的递交、领取及基础信息的填写，并不包括对任何该等文件的签署或修改)。
MANDATE FOR ENTITY ACCOUNT —— POWER OF ATTORNEY
单位账户委托书——账户经办人授权书  
 
I,                                                                                                                                                                                                                                                                                                         [name], as the legal representative of , hereby authorize the person(s) below to handle with the account opening, amendment, cancellation and other relevant matters in relation to the account of our company (for the avoidance of doubt, the authorization under this Mandate is limited to the delivery, receipt of and filling in the basic information on relevant document, not including the execution or modification of any such documents). 
 本人                                                                                                                         [姓名]，系法定代表人。本人在此正式授权以下人员，到银行办理有关本单位账户的开立、变更、撤销及其他相关事项 (为避免疑问，本授权书中的授权事项仅限于有关文件的递交、领取及基础信息的填写，并不包括对任何该等文件的签署或修改)。
MANDATE FOR ENTITY ACCOUNT —— POWER OF ATTORNEY
单位账户委托书——账户经办人授权书 
 
I, , as the Responsible person of , hereby authorize the person(s) below to handle with the account opening, amendment, cancellation and other relevant matters in relation to the account of our company (for the avoidance of doubt, the authorization under this Mandate is limited to the delivery, receipt of and filling in the basic information on relevant document, not including the execution or modification of any such documents).
 本人，系单位负责人。本人在此正式授权以下人员，到银行办理有关本单位账户的开立、变更、撤销及其他相关事项 (为避免疑问，本授权书中的授权事项仅限于有关文件的递交、领取及基础信息的填写，并不包括对任何该等文件的签署或修改)。
Name in English/ 英文名
Name in Chinese/ 中文名
Title/ 职务
ID type/ 身份证明文件种类
ID number/ 身份证明文件号码
Telephone Number/ 电话号码  (in International format/ 国际格式)
Mobile Number/ 手机号码  (in International format/ 国际格式)
Email Address/ 电子邮件 
         1.         We irrevocably agrees to indemnify the Bank against any direct loss incurred or sustained by the Bank in connection with this Mandate, save for those liabilities or losses arising directly from the Bank's negligence or willful misconduct.
                  我们不可撤销地同意全额补偿银行产生或遭受的与本委托书有关的直接损失, 但因银行的过失或故意不当行为直接产生或遭受的债务或损失除外。
         2.         We hereby confirms that the Bank shall not be liable to us for any action taken or not taken by the Bank under this Mandate unless it is directly due to the Bank’s negligence or willful misconduct.
                  我们在此确认, 除非银行存在过失或故意不当行为, 否则银行根据本委托书采取，或根据本委托书不采取任何行动无须向我们承担任何责任。
         3.         We will deliver to the Bank all the relevant certificates and documents necessary for opening, changing or closing any account as required by the Bank.
                  我们将按银行的要求向银行递交为开立、变更或撤销任何账户所需的所有相关证明及文件。
         I/We hereby certify that this Mandate complies with the provisions of the articles of association (or any other internal constitutional rules or by-laws) of us and shall be genuine and remains in full force and effect.
         本人(等)特此证明， 该等授权符合本公司章程(或其他任何内部组织规则)的规定，并且真实有效。
FOR  BANK  USE  ONLY: 
FOR  BANK  USE  ONLY/ HANYA UNTUK KEPERLUAN BANK:
Verification of Authorised Persons/Legal Representatives 
Verification of Authorised Persons/Legal Representatives/ Verifikasi Penandatangan yang Berwenang / Perwakilan Hukum
Signature 
dd/mm/yyyy
Name
Full Name
Position
Designation/ Title
Telephone Number  (in International format)
Date
Place
First Name/ Middle Name/ Last Name
Signature/ Tanda tangan
Name/ Nama
Nama / Nama Tengah / Nama Keluarga
Designation/ Jabatan
Telephone Number/ Nomor Telepon (in International format/ format Internasional)
Date/ Tanggal
Place/ Tempat
Signature/署名
Name/名前
Designation/役職
Telephone Number  (in International format)/電話番号
Date/日付 
Place/場所
日／月／年
Signature/ ลายเซ็น 
Name/ชื่อ
Designation/title/ ยศ/ ตำแหน่ง
Telephone Number  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (รูปแบบต่างประเทศ)
Date/ วันที่
Place/ สถานที่
ชื่อเล่น/ ชื่อจริง/ ชื่อนามสกุล
วว/นน/ปปปป
Signature/ ລາຍເຊັນ
Name/ ຊື່
ຊື່/ຊື່ກາງ/ນາມສະກຸນ
Designation/title/ ຕໍາແຫນ່ງ
Telephone Number  (in International format)/ ເບີໂທລະສັບ (ຮູບແບບສາກົນ)
Date/ ວັນທີ 
Place/ ສະຖານທີ່
ວວ/ດດ/ປປປປ
Signature/ Chữ ký
Name/ Tên
Designation/title/ Chức danh/ Chức vụ
Telephone Number/ Số điện thoại  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Date/ Ngày
Place/ Địa điểm
First Name/ Middle Name/ Last Name/  Tên/Tên đệm/ Họ
ngày/tháng/năm
Signature 
dd/mm/yyyy
Name
Full Name
Position
Designation/ Title
Telephone Number  (in International format)
Date
Place
First Name/ Middle Name/ Last Name
Signature/ Tanda tangan
Name/ Nama
Nama / Nama Tengah / Nama Keluarga
Designation/ Jabatan
Telephone Number/ Nomor Telepon (in International format/ format Internasional)
Date/ Tanggal
Place/ Tempat
Signature/署名
Name/名前
Designation/役職
Telephone Number  (in International format)/電話番号
Date/日付 
Place/場所
日／月／年
Signature/ ลายเซ็น 
Name/ชื่อ
Designation/title/ ยศ/ ตำแหน่ง
Telephone Number  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (รูปแบบต่างประเทศ)
Date/ วันที่
Place/ สถานที่
ชื่อเล่น/ ชื่อจริง/ ชื่อนามสกุล
วว/นน/ปปปป
Signature/ ລາຍເຊັນ
Name/ ຊື່
ຊື່/ຊື່ກາງ/ນາມສະກຸນ
Designation/title/ ຕໍາແຫນ່ງ
Telephone Number  (in International format)/ ເບີໂທລະສັບ (ຮູບແບບສາກົນ)
Date/ ວັນທີ 
Place/ ສະຖານທີ່
ວວ/ດດ/ປປປປ
Designation/title/ Chức danh/ Chức vụ
Name/ Tên
Signature/ Chữ ký
Place/ Địa điểm
Date/ Ngày
Telephone Number/ Số điện thoại  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
First Name/ Middle Name/ Last Name/  Tên/Tên đệm/ Họ
ngày/tháng/năm
Client Relationship Manager 
Name
Designation/ Title
Telephone Number  (in International format)
Full Name/ Họ Tên 
Position/ Chức vụ
Branch
Country
RM ID
Client Relationship Manager / Relationship Manager Nasabah
Telephone Number/ Nomor Telepon (in International format/ format Internasional)
Designation/ Jabatan
Name/ Nama
Branch/ Cabang
Country/ Negara
Client Relationship Manager/クライアントリレーションシップマネージャー
Name/名前
Designation/役職
Telephone Number  (in International format)/電話番号
Country/国
Branch/支店
Name/ ชื่อ
Client Relationship Manager/ ผู้จัดการฝ่ายลูกค้าสัมพันธ์ 
Branch/ สาขา
Designation/title/ ยศ/ ตำแหน่ง
Country/ ประเทศ
Telephone Number  (in International format)/ หมายเลขโทรศัพท์ (รูปแบบต่างประเทศ)
Client Relationship Manager/ ຜູ້ຈັດການ ຝ່າຍສາຍພົວພັນລູກຄ້າ
Name/ ຊື່
Designation/title/ ຕໍາແຫນ່ງ
Branch/ ສາຂາ
Country/ ປະເທດ
Telephone Number/ ເລກໂທລະສັບ  (in International format/ຮູບແບບ ສາກົນ)
Client Relationship Manager/ Giám đốc Quan hệ khách hàng
Telephone Number/ Số điện thoại  (in International format/ theo định dạng quốc tế)
Branch/ Chi nhánh
Country/ Quốc gia
Account number
Account opening date
Currency
Branch
Customer number
Account number/
Số tài khoản
Currency/
Tiền tệ
Account opening date/
Ngày mở tài khoản
Ngày/tháng/năm
dd/mm/yyyy
.
ngày/tháng/năm
*CIF number is also the reference number for the agreement between Customer and the Bank in relation to the opening and operation of the Account(s) as listed in Section 1.2 of this Account Opening & Maintenance Form/Số CIF cũng là số tham chiếu của hợp đồng giữa Khách hàng và Ngân hàng liên quan đến việc mở và điều hành (các)Tài Khoản như liệt kê trong Mục 1.2 của Mẫu Mở &Thay Đổi Tài Khoản này
CIF number*/Mã số khách hàng
FOR  BANK  USE  ONLY/銀行使用欄
FOR  BANK  USE  ONLY/ CHỈ DÀNH CHO NGÂN HÀNG:
Verification of Authorised Persons/Legal Representatives/承認者／法定代理人の確認/承認者／法定代理人の確認
FOR  BANK  USE  ONLY/ สำหรับธนาคารเท่านั้น:
Verification of Authorised Persons/Legal Representatives/ การยืนยันบุคคลที่ได้รับอนุญาต/ตัวแทนฝ่ายกฎหมาย 
FOR  BANK  USE  ONLY/ ສໍາລັບທະນາຄານເທົ່ານັ້ນ:
Verification of Authorised Persons/Legal Representatives/ ການກວດກາ ຜູ້ອະນຸມັດ/ຜູ້ຕາງຫນ້າທີ່ຖືກຕ້ອງຕາມກົດຫມາຍ
Verification of Authorised Persons/Legal Representatives/ Xác minh Người Được Ủy Quyền /Đại diện theo pháp luật
FOR  BANK  USE  ONLY/ 銀行專用: 
Verification of Authorised Persons/Legal Representatives/ 驗證授權簽署人/法律代理人 
Signature/ 簽署
日/月/西元年
Name/ 姓名
Designation/ Title/ 職稱
Telephone Number/ 電話號碼   (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Date/日期
Place/ 地點
First Name/ Middle Name/ Last Name/  名/姓
Signature/ 簽署
日/月/西元年
Name/ 姓名
Designation/ Title/ 職稱
Telephone Number/ 電話號碼   (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Date/日期
Place/ 地點
First Name/ Middle Name/ Last Name/  名/姓
Client Relationship Manager 
Name/ 姓名
Designation/ Title/ 職稱
Telephone Number/ 電話號碼   (in International format/ 依國際電話格式填寫)
Branch/ 分行
Country/ 國家/地區
FOR  BANK  USE  ONLY/ 仅供银行使用: 
Signature Verification/ 验印
Signature/ Initial / 签名/简签
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
Name/ 姓名:
Designation/ Title/ 职务/职位
Date/ 日期
Signature/ Initial / 签名/简签
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
Name/ 姓名:
Designation/ Title/ 职务/职位
Date/ 日期
Client Relationship Manager/ 客户经理 
Name/ 姓名:
Account number/ 账号
Account opening date/ 开户日
Currency/ 币种
Branch/ 分行
Customer number/ 客户编号
dd/mm/yyyy/ 日/月/年
.
1.8.39.
+65 6673 9853
Sep 2018
Modus Consulting
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ANZ Account Opening
Sep 2021
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